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OVAJ JE UGOVOR ZAKLJUČEN IZMEĐU:

Bosne I Hercegovine, koju predstavlja
Minlstarstvo financija I trezora Bosne I
Hercegovine, Trg BiH 1, 71000 sarajevo,
Bosna I Hercegovina,l U njegovo ire ministar
financlja 1 trezora Bosne I Hercegovine, g.
Vjekoslav Bevanda,

Jedne ugovome strane, I

Europske InvesticfJske banke, sa sjedištem na
adresi 100 blvd Konrad Adenauer,
Luxembourg, 1-2950 Luxembourg, koju
predstavlja g. Matteo Rivellini, Voditelj Odjela,
I g. Jacopo Lens' Orlandi, Voditelj Odjela,

druge ugovome stгane,

(,Zajmoprimatelj")

(,Banks")
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(g)

(h)

(b)

(c)

(d)

(e)

BUDUĆI DA:
(а) Je Zajmoprimateij IzJavio da pokreče proJekt lzgradnJe nove trase dviJe nepovezane dionice

Koridora Vc, сlја je ukupna dužina 12 km, između Poprikuše-Nemila I Tarčln-Ivan u
sredlšnjoj BIH, kao što Jo detalJniJe opisano u tehničkom oplsu („Tehnlčkt opls')
definiranom u Priiogu A („ProJekt"). Promotor ProJekta I subJekt odgovoran za nJegovu
provedbu bit čе Federacija Bosne I Hercegovine koja postupa posredstvom JP Autoceste
FBiH d.o.o. Mostar („Promotor").

Prema procJeni Banke, ukupni troškovl ProJekta (bez PDV-a) iznose 294.000.000,00 eura
(dvjesto devedeset četiri mlliJuna eura), a ZajmoprlmatelJ Je izjavio da ProJekt namjerava
financirati na sljedečl način:

Izvor Iznos (u mllljunima eura)

Kredit Banke 140,00

Viastita sredstva/drugl
Izvori (uklJučujučl
financiranje EBRD-a 1
gгantovi WBIF-a)
UKUPNO

154,00

294,00

Kako bi ostvado plan financiranja definiran u uvodnom stavku (b), ZajmoprimatelJ Je od
Banke zatraulo kredit u lznosu od 140.000.000,00 eura (sto četrdeset mitijuna eura) koJl се
biti dostupan iz vlastitih sredstava Banke I u skladu s mandator Banke za davanje vanjskih
pozaJmica za razdoblje 2014.-2020. u skladu s Odlukom („Mandat").

Odlukom br. 2018/412/EU kojom se mijenja I dopunjuje Odluka br. 466/2014/EU,
(„Odluka'), Europskl parlament I Viječe Europske unlJe odlučill su Band odobritl garanciju
za odredene gubitke koJe Banka pretrpi u odnosu na zajmove I garanclJe na zaJmove
odobrene od 2014. do 2020. godine, za proJekte koje Banka provodi u određenim
zemijama izvan Europske unije koje su navedene u spomenutoJ Odluci. U skiadu s
Odiukom I sporazumom koji su zaklJučili Europska unija, koju predstavija Europska
komisija, I Banka koja provodi tu Odluku, u slučaJu перlасапја, Europska unija garanciJom
pokriva одгедепе lznose koJe Banka no primi I koJi su dugovani Band u vezl s nJezinim
financijsklm operacijama U koJe Je stupila sa, lzmedu ostaiog, ZaJmoprimateljem
(„Garanclja EU-а"). Bosna I Hercegovina Je kvallficirana zemlja (kao što Je definirano u
daljnjem tekstu).

Bosna I Hercegovina I Banka su 17./27. proslnca 2007. godlne zaključile okvimi sporazum
kojim se reguliraju aktivnosti Banke na teritoriju Bosne I Hercegovine (u daljem tekstu
„Okvlrnl sporazum"). Banka stavlJa Kredit (deflnlran u nastavku) na raspolaganje na
temeiju toga što Okvimi sporazum ostaJe na snazi I pravosnažan Je tijekom razdobIJa
trajanJa ovog ugovora.

(f) FinanciranJe u obiku zajma koJi се biti oslguran ovim ugovorom obuhvačen Jo Okvimim
sporazumom.

Banka Je, lmajuči u vidu činjenicu da financlranJe ProJekta spada U okvir njezinog
poslovanja I da Je U skladu s citJevima Mandata, I uzlmajuči u obzir Izjave I člnjenlce
navedene u ovim uvodnim stavovima, odiučlia odobriti zahtjev ZajmoprimatelJa I odobriti
mu kredit u lznosu od 140.000.000,00 eura (sto četrdeset miliJuna eura) u skiadu s ovim
ugovorom 0 financiranju („Ugovor'); pod uvJetom da ukupan Iznos zaJma kojl Banka
odobrava ZaJmoprimatelju nl U koJem siučaju п1Је veči od 50 % (pedeset posto) ukupnlh
цoškova ProJekta definlranih u uvodnom stavku (b).
ZajmoprimatefJ Je odobrio zaduženje U Iznosu od 140.000.000.00 eura (sto četrdeset
milijuna eura) koje predstavlJa ovaJ kredit, pod uvjetima 1 odredbama definiranim u ovom
ugovoru.
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U)

(k)

(I)

Statutom Banke utvrdeno je do Banka osigurava što racionalnlJe korlštenJe nJezinih
sredstava, po mogučnosti u interesu Europske unite; I, u skiadu s tim, uvJeti 1 odredbe
kreditnog poslovanja Banke moraju biti u skiadu s mJerodavnim politikama Europske unite.
U skladu s preporukama Radne grupe za financijske aktivnostl (Financial Action Task
Force) koja je ustanovlJena unutar OrganlzaclJe za ekonomsku suradnJu 1 razvoJ, Banka
posebnu pozomost posvećuje svoJlm transakcijama I poslovnim odnosima u slučaJevlma
kada financira (a) projekt и zemlji koja te preporuke ne primjenjuJe U dovolJnoJ mJeri iII (b)
ZaJmoprlmateija 111 korisnlka s prebіvalištem и bIb kojoJ takvoJ zemiJi.

Banka smaVa do pristup inforrnaclJama ima klJučnu ulogu u smanJivanju rizika P0 okollš I
društvo, uklJučuJuči kršenje IJudskih prava u vezi s proJektima koJe financira, pa je, prema
tome, definlrala poiltiku transparentnosti сlја Je svrha unapredenJe odgovomosti Grupe
Banke prema zainteresiranim stranama.

Banka obradu osobnlh podataka vršl sukladno važečem zakonodavstvu Europske ип1Је
koje se odnosl na zaštitu pojedinaca u smislu obrade osobnih podataka koJu vrše InstituciJe
1 tijela Europske unije te u smislu slobodnog protoka takvlh podataka.

Banka podržava provedbu medunarodnlh 1 standarda EU-a u ро1Ји borbe protiv pranja
novca i financiranJa teroгizma i promovira standarde dobrog upravijanja porezima.
Uspostavila Je politike I procedure kako bi izbjegla rizik od zioupotrebe svoJih sredstava u
ilegalne svrhe iii svrhu zboupotrebe u smislu važečlh zakona.lzjava Grupe EIB-a 0 poreznoj
prevail, poreznoJ utaji, IzbJegavanJu plaćanJa poreza, agresivnom poreznom pianiranju,
pranju novca 1 fir'ancbran]u terorizma dostupna je na intemetskoJ stranici Banke 1 nudi dalje
smjemlce ugovomim partnarima EIB-a.
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PREMA TOME, ugovome suane usuglasile so slJedeče:

TUMACENJE I DEFINICIJE

ТитасепЈе
U ovom ugovoru:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

pozivanje na članke, uvodne stavove, priloge I dodatke so pozivanje na članke, stavke,
priloge I dodatke u ovom ugovoru, osim ako nije izrlčito navedeno drugačiJe.
pozivanje na "zakon" I11 дakone" označava:
(I) svaki važeči zakon I svaki važeči sporazum, ustav, statut, zakonodavni akt,

odiuka, normativnl akt, praviio, presuda, naiog, pfsmeni nalog, nalog, odluka,
dodjela III druga adminlstrativna mJera III sudska 11i aњі tratna odiuka u bib o kojoJ
jurisdikciJl koja je obvezujuča 11i predstavlJa važeču sudsku praksu; I

(1i) zakon Europske uпije;
pozivanje na "važečl zakon", "važeće zakone" ill "važeču JurisdikciJu" označava:

zakon III jurisdikciJu kola važl za ZaJmoprimateija, njegova prava 1rII obveze (koji,
u svakom slučaju, proizlaze iz i1i u vezi s ovim ugovorom), njegov kapacltet ifli
imovinu Иli ProJekt ; ifmli, primJenjivo; 111

(ii) zakon iii Jurisdikciju (uklJučuJučl, u svakom slučaJu, statut Banke) važeći za
Banku, njezina prava, obveze, kapacitet 1)111 imovinu;

pozivanje na odredbe zakona so pozivanje na takvu, promijenjenu iIi ponovno usvojenu
odredbu;

pozivanje na biio koji drugi sporazum 111 instrument je pozivanje na taj drugl sporazum
11i Instrument, promiJenJen, obnovlJen, dopunjen, proširen iii ponovno IzjavlJen;

(f) riječi I Izrazi u množini uklJučuJu I množinu I obmuto.

Deflniclje

U ovom ugovoru:

„Adminlstrativno tiJeio" znači tijelo uspostavljeno u Bosn1 I Hercegovini odgovomo za
osiguravanje svlh aspekata sigumosti ceste III cestovnog tunela I koje osigurava uskladenost
s Direktivom EU-a o minlmalnim sigumosnlm uvjetima za tuneie u uanseuropskoJ cestovnoJ
mrežI (20041541ЕК).
"Usuglašenl datum odgodene lspiate" Ira značenje navedeno u članku I .5.А(2)(Ь).
"Odobrenje" značl autorizaciJa, dozvola, pristanak, odobrenje, odiuka, dozvola, izuzeče,
podnesak, notarskl obraden akt III registraclJa.

"Ovlaštenl potpisnik" znači osoba ko)а је ovlaštena da poJedlnačno In zajednički (ovisno o
slučaju) potplsuje Zahtjeve za ispiatu u Ire Zajmoprimatelja I koja je navedena na najnovgem
Popisu ovlaštenih potpisnika I гасипа koje Banka primi priJe primitka reievantnog ZahtJeva za
ispiatu.

"Radn1 dan" znači dan (osim subote I11 nedjelje) na koji su Banka I komercijalne banke
otvorene za posiovanje U Luksemburgu.

"slučaJ promjene zakona" Iima гпасепје navedeno u članku 4.3.А(4).
"Nadležno tijeto" značl tijeto viasti odgovomo za provedbu propisa vezanlh za procjenu
utjecaja na okoliš (EIA) u Bosni I Hercegovini.

,Komponenta" znači svaka od četirl aktivnostl koje сlпе ProJekt, kao što је opisano u Prllogu
A.

(i)

"Ugovor" ima značenJe definirano u uvodnom stavu (g).
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"BroJ ugovora značl broJ koJi generira Banka I kojim se označava ovaJ ugovor I kojlje naveden
na nasiovnicl ovog ugovora nakon slova "FI N.

"Kredit" Ira značenJe definirano u članku 1.1.
.Odiuka" Ira značenje definlrano u uvodnom stavu (d).
,Odšteta za odgodu 1splate" značl odšteta koJa se obračunava na Iznos Isplate koJi Je
odgoden IIi obustavlJen, pri čemu se primjenjuJe veči ad slJedečih lznosa:
(a) 0,125% (12,5 baznih bodova), godišnJe, I

(b) postotna stopa za koju Je:

(I) kamatna stopa koja bi b'Ia prlmijenjena na takav Iznos da je 1st' bio 1splačen
ZajmoprimatelJu na zakazanl dan isplate veča od

(") EURIBOR-а (Jednomjesečna stopa) umanjen za 0,125% (12,5 baznih bodova),
osim ako Je vr'Jednost stope manta ad nule, kada se stopa postavija na vrijednost
nula.

Takva odšteta obračunava se ad zakazanog datuma isplate do datuma isplate, iii, U ovisnosti
ad slučaJa, do datuma poništavanJa najavlJene tranše u skiadu s ovim ugovorom.
"Račun za 1splatu" značl, u odnosu na svaku tranšu, bankovnl гасип definiran na naJnovljem
Popisu oviaštenih osoba I гасипа.
„Datum Isplate" znači datum na koji Banka izvrši 1splatu tranše.
"ObavlJest o 1ар1асl" značl obaviJest Banke ZaJmoprimatelJu na osnovu I u skladu $ člankom
1.2.С.
„ZahtJev za Isplatu" znači obavijest čiJ1 sadržaJ u značajnoJ mJeri odgovara onome
definiranom u Prilogu C.

"spor ima značenje deflnirano u članku 11.2.
"5iučaJ prekida" znači Jedno ad navedenog III oboje:
(a)

(b)

materlJalnl prekid u sustavima рlасапЈа III komunikaclJe, III na flnanclJsklm trž'štima, koJa,
u svakom slučaJu, moraJu funkclonlratl kako bi se vršiia р'аčапја U vezl s ovlm
ugovorom; IN

nastanak bib o kakvog dnigog siučaja kojl rezuitira prekidom (tehničke prirode III U vezi
sa sustavom) funkcioniranJa bIagajne In piatnog prometa Banke IN Zajmoprimateija, koJ1
sprJečava tu ugovomu stranu da:
(I) vršl obveze piačanJa prema ovom ugovoru; IIi
(i1) komunicira $ drugim ugovomim stranama,

a ukoliko takav prekid (u 5lučaJu (a) III (b) Iznad) niJe uzrokovala ugovoma strana 61$ Је
poslovanje prekinuto, te ukoliko Je takav prekid izvan nJezine kontroie.

"lzjava EIB-a o okollšnim I dгuštvenlm načellma 1 atandardlma" značl IzJava obJavlJena na
intemetskoJ stranici EIB-a u kojor su navedeni standard' proJekata I odgovomosU razl'с'tih
strana koji moraju bill zadovoljeni u slučaJu projekata koje flnancira Banka.
"Kva11flc1rana zemlJa" znači bib o koJa zemlJa definirana u Dodatku III. Odluci, s povremenim
IzmJenama koJe vrš' Europska komisija u skiadu s čianclma 4(2)118. Odluke, III bio koja druga
zemija u odnos na koju su Europski parlament I V1Jeće donlJell odluku U skiadu s čiaпkom 4(1)
Odluke.

"Okoliš" znači sljedeče, u mjed u kojoJ utJeče na zdravlje IJudl I društveno biagostanje:
fauna I flora;

tb, voda, zrak, kllma I krajolik;

kultumo naslJede; I

izgradeno okruženJe,
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I ukijučuJe, bez ogranlčenja na 1sto, profesionaino zdravije I zdravlje zajednice I slgumost.
,Dokumenti vezanl za oko1l§ I dru§tvo" označava:

studiju procjene utjecaja na okollš I društvo;

Okv1r plana kupovine zemlJišta I politike preseijenja I Akcijskl plan(ov1) preseljenJa

Plan(ove) upravlJanJa okollšem I društvom, I

Plan(ove) sudjeiovanJa zalnteresiranih strana.

"studlJa procJene utjecaja na okollš I društvo" znač'studiJa nastala kao rezuitat procjene
utjecaJa na okollš I društv0, u kojoJ je prepoznat I procijenjen moguči utjecaJ predlotenog
proJekta na okoilš I dгuštvo I kojom su predložene mjere za izbjegavanje/umanJivanje Will
ukianJanje posijedica bib o kakvog utJecaja. Ova studija podliJeže javnoj raspravl U koJoJ
sudjeiuju lzravno I nelzravno zalntereslrane strane I uskiadena je sa standardima vezanlm za
okoliš I društvo.

"Plan(ovl) upravlJanja oko11§em I društvom" 1I' "ESMP" III Akcijskl plan(ovl) vezanl za
društvo t oko11§, гпасl plan, u form' I sadržaju koJl usuglase Banka I Promotor, za svaku
dionicu ceste, u kojima su detaljno razradene mjere smanJlvanJa, sprječavanJa III upravlJanja
riziclma ProJekta ро okoliš I društvo,'zmedu ostalog, člпе dio tehnlčklh specifikaciJa ugovora
o radovima koJl su poVebni za provedbu relevantne Komponente gradevinskih radova.

,Okoll§п1 I dru§tvenl standardl" znači:

(a) Zakoni koJi se odnose na okoliš I društvo I koJl su važečl u smislu ProJekta,
ZajmoprimatelJa I Promotora;

(b) IzJava EIB-a 0 okoilšnlm I društvenlm пačelima I standardima; I

(c) Dokumenti 0 utjecaju na okoliš I društvo.

"Okollšno III društveno odobrenJe" značl sve dozvoie, licence, odobrenja, pristanke III druga
odobrenja potrebna U smislu zakona 0 okoilšu ill dгuštveпih zakona U vez' s lzgradnjom I11
funkcioniranjem Projekta.

Žalba vezana za oko11§ III društvo" značl sve tutbe, postupcl, formaina obavještenJa III
IsVage koje vršl blio koja osoba u smislu pitanJa vezanih za okoiiš, društvenlh pitanja koja
utječu na ProJekt, uklJučuJuči svako kršenje III navodno kršenje svih oko11šn1h 1 društvenlh
standarda.

„Zakon o zaštitl okoliša" značl:
(a) zakon EU-a, uključuJučl načela I standarde osim b'Io kakve derogaclje koJu Banks

prihvatl u odnosu na ovaj ugovor, na temelju bIb kakvog sporazuma lzmeeu Bosne I
Hercegovine I EU-a;

(b) domačl zakoni I propls' Bosne I Hercegovine; I
(c) medunarodni sporazuml I konvenciJe koje Је potpisala I ratiflcirala Bosna I Hercegovina,

11' kojl su na neki drugi пасlп obvezuJučl za Bosnu I Hercegovinu.
čiJ1 je osnovnl cI1J očuvanJe, zaštita 111 unapredenje okollša.
"Garanclja EU-a" ima značenje definirano u uvodnom stavu(d).
„Zakon EU•a" značl acquis communautalre Europske unije lzražen kroz Ugovore Europske
unije, uredbe, direktive, deleglrane akte, provedbene akte i sudsku praksu suda Europske
unije.

"EUR" III "euro" značl zakonita valuta zemalja članlca Europske unlJe koJe su je usvojile kao
svoju valutu sukladno relevantnim odredbama Ugovora 0 Europskoj unlji I Ugovora 0
funkclonlranju Europske unije Hi naknadnih ugovora.

"EURIBOR" 'ma značenJe definirano U Prilogu B.
"вlисаЈ neispunjavanJa ugovorne obveze" гпасl bib o koju okolnost, dogadaj 11I nastanak
dogadaja naveden U članku 10.1.
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„PoslJednJl datum raspoiožlvostl” značl datum koji pada 60 (šezdeset) mjeseci nakon
datuma potplslvanja ovog ugovora.

„FinanciranJe terorizma" znači davanJe iii prikuplJanje sredstava na bib koJl način, Izravno ill
neizravno, s namjerom iII saznanjem 0 namJeri dJelamičnog III potpunog kodštenJa takvih
sredstava za nedopuštene aktivnosti u smislu članka 1. do 4. Okvlme odluke ИЈеса Europske
untie 2002/475/ЈНА od 13.06.2002. godine 0 bоњі protiv terorizma.
„Flksna stopa značl godišnja kamatna stopa, koju utvrdl Banka u skladu s pdmjenJivlm
načellma koJe, s vremena na vdJeme, utvrduJu upravna tiJela Banke, za kredite odobrene po
eksnoJ kamatnoJ stopi, izražene u vatuti tranše I koji Imaju jednake uvJete za otptatu glavnice I
plačanje karate. Takva stopa nema negativnu vriJednost.
„Tranša в flksnom stopom" značl цanša na koju se prtmJenjuJe fiksna stopa.

„PromJenJlva stopa' značl promjenjiva godtšnja kamatna stopa u flksnom rasponu koJu Banka
odreduJe za svako uzastopno referentno razdoblJe, koja Jo Jednaka Iznosu EURIBOR-a
uvećanom za raspon (eng. spread). Ako je promjenJiva stopa za blo koJe referentno razdoblJe
promjenJlve stope lzračunata I iznosl manje od nula, podešava se na vdJednost nula.

,Referentno razdobIJe promjenjlve stope" znači svako razdoblJe od Jednog datuma рlаčапја
do sljedečeg relevantnog datuma рlаčапја; prvo referentno razdoblJe promjenJive stope
započinJe na datum Isplate tranše.
„Tranša ик promJenJivom stopom" znači Vanša na koJu se pdmjenjuje promJenjiva stopa.

„Okvirni sporazum" ima značenJe deFlnirano u uvodnom stavu (e).
„ОААР" značl općepdhvačena računovodstvena načela u Bosni I Hercegovini, uktJučujučl
1FRs.

„smjernice za nabavu" značl smjemice za nabavu objavljene na intemetskoJ stranicl EIB-a
koje promotore projekata koJe EIB financira u potpunostl iii djeiomlčno obavještava 0
aranžmantma nabave radova, roba I usiuga potrebnth za provedbu ProJekta.

„1FRs" znači medunarodnl računovodstvenl standardl U okviru značenje Uredbe 1606/2002
1As-a u mjed primJenJtvoJ na relevantna flnancljska lzvješća.
"ILO" znači Medunarodna organizacfJa rada.
„standardi ILO-a" značl bib o koJi ugovor, konvenclju il1 sporazum ILO-a koJi Je potpisala I
ratificirala Bosna I Hercegovina, iii koJi Jo P0 btlo kojoJ drugoJ osnovi obvezuJuCi za Bosnu I
Hercegovinu to Jezgra standarda rada (kao što Jo definirano u DeklaraclJl ILO-a 0 osnovnlm
načelima I pravima na radu).
„siučaJ priJevremene otpiate koJi podilJeže piaćanJu odštete" značl slučaJ pdjevremene
otplate osim slučaJeva opisanih u stavcima 4.3.А(2) (Jednakost $ rnanclranjem 1z izvora oslm
EIB-a) III 4.З.А(6) (Nezakonitost).
„RevlziJa/konverziJa kamate" značl odredivanje novih financiJskth uvjeta koJi se odnose na
kamatnu stopu, a naročito osnovice iste kamatne stope („revlzlJa") IIi drugačiju osnovice
kamatne stope (.,konverziJa") koJa se može ponuditi za preostalo razdoblJe Vanše iii do
stJedećeg datuma reviziJe/konverzije karate, ukoliko postoJi.
„Datum reviziJe/konverziJe kamate" znači datum kojl Jo datum рlасапја, koJi definira Banka
' sktadu s člankom 1 .2.С u Obavijesti 0 ispiati.
„PrlJedlog revlzlJe/konverzlje kamate" značl prijedlog koJi daje Banka U skiadu s Prilogom D.
„ZahtJev za revlzljulkonverziJu kamate" značl pisanu obaviJest koju ZaJmopdmateiJ dostavlJa
najmanje 75 (sedamdeset pet) dana pdje datuma revizijelkonverztJe karate, u kojem od
Banke zahtiJeva da mu dostavi Prijediog za reviziju/konverzlju karate. ZahtJev za
revlziju/konverzlJu karate takoder definira:

(a) Datume piačanJa izabrane u skiadu s odredbama članka 3.1;
(b) iznos tranše na koJi so pdmjenJuje RevlzlJa/konverzija karate, I

(c) bib o koji slJedečl datum revizijelkonverziJe karate lzabran U skladu s člankom 3.1.
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Okv1r kupovine zemlJlšta I politike preseljenJa" znači poiitika iz ožujka 2017. koJuJe odobrio
Promotor I koja je u skiadu sa Standardima vezanim za okollš I društvo I koji je usugiašen s
Bankom, a koji može blU revidiran s vremena na vrljeme ovisno a dogovoru Promotora I Banke.

,Popis oviaštenih potpisnika I гасипа' zпačl popis, u obliku I sadrtaju koJl zadovoljavaju
Banku, a u kojem su definirani:

(a)

(b)

(c)

ovlaštenl potpisnici, uz dokaz ovlaštenJa za potplslvanje osoba navedenih na popisu I
uz naznaku toga Je II nJlhovo ovlaštenje za potplslvanje pojedlnačno iii zajedničko;
prlmjer potpisa takvih osoba; I

bankovnl гасип (гасипе) na koJi se mogu vršltl isplate U okvlru ovog ugovora (uz 'BAN
kod ako Je zemtja uvrštena U Registar 'BAN kodova koji objavlJuje SWIFT, IIi U
odgovara)učem formatu гačuna U skladu s lokalnom bankovnom praksom). BIC/SWIFT
kod banke I naziv korisnika гасипа kod banke.

ZaJam" znači zbroj svlh lznosa koje Banka isplati s vremena na vrgeme U skladu s ovim
ugovorom.

,Neotplačenl zajam" znači zbroj svlh iznosa koje Banka Isplati s vremena na vrijeme u skladu
s ovim ugovorom kojl su I dalJe neotplačeni.
,fdandat" 'ma značenje detinirano u uvodnom stavu (c).
,S1učaJ poremečaJa stanja na tržištu" značl bilo koju od slJedečlh okoinosti:

prema opravdanom m1šlJenju Banke, postoje dogadajl IIi okolnosti koje negativno utječu
na pristup Banke njezinim izvorima financiranja;

prema m1šlJenju Banke, sredstva za odgovarajuče flnanclranje цапве iz njezinih
иоbісајепlн lzvora UnanciranJa nisu dostupna za flnanclranJe takve Vanše U reievantnoJ
vatuti I/ill za retevantno dospiJeče I/HI U vezi s otplatnim profilom takve цапве; I11
u vezi sa Vanšom u odnosu na koju je kamata plativa III bi biIa plativa po promJenJivoj
stopi:

(I)

(a)

(b)

(c)

цošak koji Banka Ira u vezl s nabavom sredstava iz njezinih Izvora flnanciranJa,
koje utvгdi Banka, za razdobIje Jednako referentnom razdobIju promjenjlve stope
takve tranše (t). na tržlštu novca), a Roil bI bio večl od EURIBOR-a; i1i

(ii) Banka odlučl da ne postoji odgovarajučl I pravičan način za utvrdivanje
EURIBOR-a za relevantnu valutu takve Vanše, 111 da EURIBOR niJe moguče
odrediU u skiadu s definlcijom U Prilogu B.

,Nepovoijna materijaina promjena' značl, u odnosu na ZaJmoprimatelja III Promotora, biio
1<0J1 dogadaJ III promjenu uvjetu koJa utJeče na Zajmoprlmatelja HI Promotora, a koji, prema
mlšljenju Banke:

materQalno ugrožava sposobnost Zajmoprimatelja da lspunjava svoje obveze u
skiadu s ođim ugovorom in sposobnost Promotora da ispunjava svoje obveze u
skladu s Ugovorom 0 provedbl Projekta; iii

(ii) materijalno ugrožava financljske uvjete I11 perspektivu Zajmoprimatelja III
Promotora; Hi

(iii) materijalno ugrožava zakonitost 111 prlmjenjlvost, III učinkovltost i1i rangiranje, 11i
vrijednost bib o kakve garancije dane Banci, III prava iii pravne lijekove koje Banka
ima na raspolaganju prema ovom ugovoru.

,Datum dosplJeča" značl postjednJi datum otplate цапве definiran U skiadu s
člankom 4.1.A(b)(ly) HI jedini datum otplate tranše definiran u skladu s čtankom 4.2.
,Ргапје novca" značl:
(a)

(I)

konverzija III prijenos imovine, uz postojanje saznanJa da je takva Imovina rezultat
kriminainih aktivnosU III sudjelovanJa u takvlm aktivnostima čiji Је cilJ tajenje IN prikrivanJe
nezakonitog porlJekla imovina, IIi pružanJe pomočl bib o kojoJ osobi koja sudjeiuje u
takvlm aktivnostlma U smisiu izbjegavanja zakonsklh posljedica takvog postupanja;
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1

(b) tajenJe III prlkrivanje prave prirode,lzvora, lokacije, raspolaganJa, premJeštanja, prava Iii
vlasništva nad lmovinom, saznanJe da je takva imovina rezultat kriminaine aktivnosti In
rezuitat sudjeiovanja u takvoJ aktivnosti;

stjecanJe, posjedovanje III korlštenJe Imovine unatoč saznanju u vriJeme primanJa takve
lmovine, da je takva imovina rezultat kriminatne aktivnostl iii sudjelovanja u takvoj
aktivпosti; Ili

(d) sudJetovanJa '.1, udnrživanJa radi takvih aktivnostl I pružanja pomoči, poticanja,
omogučavanja 1 savjetovanJa u obavijanju gore navedenih aktivnostl.

"NaJavlJena tranša" značl tranšu za koju Je Banka Izdala ObavlJest 0 Isplati.
"Datum plačanJa" хпас( godtšnJe, polugodišпje iI1 tromJesečne datume definlrane u ObaviJesti
o ispiati do datuma reviziJe/konverzlJe karate, ako postoj1,111 datuma dosplječa, a ako je blo
koJi takav datum relevantnl radni dan, to znači:

(c)

(a) Za Uanšu s 6ksnom kamatnom stopom,111:

naredni relevantni radni dan, bez priiagodbe dugovanih kamata u skladu $
člankom 3.1, iii

(i1) prethodni relevantni radni dan s prllagodbom kamatne stope u skladu s čiankom
3.1, za slučajeve U koJlma se plaćanJe vršl u dJelosti 1 U vezi s
revizljom/konverzlJom karate u skladu $ Prilogom D, točka C; 1

(b) za Uanšu s promjenJlvom stopom, slJedečl dan, ako postoji, tekučeg katendarskog
mjeseca koJ1 Je relevantni radni dan ill, ukoliko to nije moguće, prvl slJedećl dan kojl Je
relevantnl гadni dan, u svim slučaJevlma koJi odgovaraJu korekciJl karate prema čtanku
3.1.

"ЈРР" ima značenJe definirano u članku 6.5.
"Dionica caste Poprlkuše-Иет11а' znači dionlcu ceste koJa se nalazi u Zeničko-doboJskom
kantonu kao što Je dalJe oplsano U Prllogu A.

"lznos priJevremene otpiate" značl iznos Uanše koJi се ZaJmoprlmatelJ prijevгemeno otplatiti
u skladu s člankom 4.2.А IIi 4.3.А, ovisпo 0 tome što Је prlmjenjivo.
"Datum priJevremene otpiate" znači datum koJi predstavlJa datum plačanJa, a na koJl
ZajmoprimatetJ predtoži iii Banka od nJega zatraži, ovlsno 0 tome što Je prlmjenJivo, plaćanJe
iznosa prijevremene otpiate.

,slučaJ prlJevremene otplate" značl ЬіIо koJi od dogaOaJa oplsanih u članku 4.3.А.
,Odšteta za prljevremenu otpiatu" u odnosu na bib o koJ1 Iznos gtavntce koJi se priJevremeno
otpiačuje IIi otkazuje, značl Iznos 0 koJem Banka obavijesti Zajmoprimatelja, a koJl predstavlJa
trenutnu (obračunatu od datuma priJevremene otptate 1II datuma otkazivanja u skiadu s
člankom 1.В.С(2)) vrijednost vlška, ukoliko postoJl:
(a)

(b)

(I)

karate koJe bI nakon toga bile obračunate na lznos prlJevremenog plaćanja, u razdoblJu
od datuma priJevremene otpiate ill od datuma otkazivanja u skladu s člankom 1 .6.С(2)
do datuma гevizije/konverzije karate, ukoliko postojl, 111 do datuma dosplJeČa, ukoliko
taJ lznos nije raniJe otptaćen; preko
karate koja bI tako blia obračunata tijekom tog razdoblja, ukoliko bi bIIa obračunata ро
stopi za pregrupiranJe, umanjenoj za 0,15% (petnaest baznih bodova).

Navedena trenutna vrtJednost obračunava se po snlženoJ stopiJednakoj stopi za pregrupiranje,
koja se primJenjuje na svaki relevantni datuma priJevremene otplate.

"Obavijest 0 prlJevremenoJ otplati" značl obavijest Banke ZaJmoprlmateiju U skladu s
člankom 4.2.С.
"Zahtjev za priJevremenu otpiatu' znači pisanl zahtjev ZaJmoprimatelja Band l za
prlJevremenu otpiatu cjelokupnog III diJela ZaJma koJi nije otplačen, u skladu s člankom 4.2.А.
Zabranjeno postupanJe" značl bIb kakvo tinanclranje terorizma, pranje novca Iii obavijanje
zabranjenih aktivnosti.
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,Zabranjene aktivnoscl" značl bib o što od slJedečeg:

(a)

(b)

(c)

(d)

prisiina praksa, odnosno izravno III neizravno narušavanJe prava III nanošenJe štete, III
priJetnja narušavanJem prava iII nanošenjem štete bito kojoj stran1111 imovinl te sVane u
ciiju neprikladnog utjecaja na aktivnosti te sVane;

krivotvorenje, odnosno dogovor Izmedu dviJe 111 više sVana namijenjen ostvarivanJu
rieprikiadnog с11ја, ukijučuJučl neprikiadan utjecaJ na aktivnosti druge strane.
korupclJa, odnosno nudenje, davanje, primaпje III lzravno Pb neizravno poticanJe na to
da bib o što od značaja na пeprikiadan način utJeče na postupke druge sцane;

prevara, odnosno bIb kakav postupak 111 propust, uklJučujud pogrešno tumačenje, koJe
svjesno III nepromlšlJeno dovodi 111 nastojl dovesti na pogrešan zaključak stranu u cllju
ostvarivanja financljske iI1 druge koristi, ili u cilJu izbJegavanja obveze; 111

(e) opstrulranje u vezi $ 1sVallvanJem prisile, krivotvorenJa, korupcije III prevare, U vezl s
ovlm Zajmom III Projektom, (a) namjemo unlštavanje, krivotvorenje, miJenjanje iIi
prikrivanje dokaznog materiJaia U istrazi; 1f1i prijetnja, uznemlravanJe III zastrašivaпje
bito koje strane s cilJem da lsta bude sprlJečena da objavi svoja saznanja 0 pitanJlma
valnim za Istragu iII da obavlJa lstragu, iii (b) aktivnostl kojlma je cllj materijalno
ugrolavanje ostvadvanja ugovornih prava na reviziju Iii pristupa lnformacljama.

,Projekt" Ima гпасепЈе definlrano u uvodnom stavu (a).
,Ugovor o provedbI ProJakta" značl ugovor 0 provedbi proJekta izmedu ZaJmoprimatelJa 1
Promotora u svrhu provedbe Projekta.

,Promotor" ira zпačenJe definirano u uvodnom stavu (a).

„Kvallflciranl troškovl" značl troškovl (ukijučujučl troškove projektiranJa I nadzora, ako su
relevantni, I neto iznos poreza I obveza koje рlаčаЈи Zajmoprimatelj I)ili Promotor) koje za
Projekt snose ZaJmoprimatelj i11 Promotor, za radove, robe I usluge povezane sa stavkama u
Tehničkom opisu, koje su podobne za financlranje putem Kredita (radi jasnoče, 1sključujučl
pravo proiaza koje financira ZajmoprimatelJ), a koje su takoder predmet Jednog 111 više ugovora
potpisanih na način koJl zadovoijava Banku, uzimaJučl U obzlr naJnovlje smjemlce za nabavu
Banke. Za potrebe obračuna iznosa u eurima bito kojeg lznosu potrošenog u drugoJ valuti,
Banka primJenjuJe referentni tečaj koJl za tu vaiutu obračuna I obJavl Europska centralna
banka, na datum unutar razdobbJa od 15 (petnaest) dana prije datuma isplate koji definira
Banka (u siučaJu nepostojanja takvog tečaja, Banka odreduje reievantnl tečaJ iii tečajeve koji
u tor trenutku previadavaju na bib o kojem financljskom trlištu).

,stopa praraspodjele" označava fiksnu godišnJu stopu koju utvrduje Banka, a koja stopa koju
bI Banka primijenila na dan obračuna odštete za zajam U lstoj valutl, I za koje bi vrijedili istl
uvjeti plaćanJa karate I Isti protll otplate na datum revizlJe/konverzije, ukoliko postojl, IIi datum
dospiJeča цапве, u odnosu na koJu se prediaie III zahtijeva lzvršavanJe priJevremenog
plačanJe. Takva stopa nema negativnu vrijednost.

"Relevantni radnl dan" znači dan na koJi je Transeuropski automatiziranl sustav ekspresnih
novčanih transakci]a U reainom vremenu, koJ1 korlstl Jedlnstvenu podijelJenu platformu I kojl Je
pokrenut 19.11.2007. godine (TARGET 2), operativan za plačanja u eurima.
,Relevantna medubankarska stopa® znači EURIBOR.
,Datum otplate" znači svakl datum piačanja definiran za otpiatu glavnice Vanše u Obavijesti
o Isplati, U skladu 5 kгiteriJima definiranim u čianku 4.1.
,2ahtljevanl datum odgodene 1splate" Ira zпačenJe dano U čianku 1.5.A(1)(b).
Akeljskl plan(ovI) za preselJanJe" značl dokurent u koJem Promotor IfibI ZajmoprimatelJ I11
nadlelno drlavno tijelo opisuJe utjecaje nedobrovolJnog preseljenja u kojem se definiraju
postupcl identificiranJa, ocJene I kompenzaclJe utjecaja I definiraJu aktivnosti koje se provode
tijekom svih faza naseljavanja koje se odnose na svaku dionica ceste, U skiadu s kupovinom
zemlJišta I Okvirom politike preselJenja I U formi I sadriaju koji usuglase Banka I Promotor.

„D1onlca ceste" znači dionica ceste Tarčin-lvan I Poprikuše-Nemila.
,slu3:benik za slgurnost" znači siulbenik kojeg imenuje menadier tunela s prethodnlm
odobrenjem adminisVativnog tijeia, koji koordinira sve preventivne I sigumosne mjere kako bi
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osigurao sigumost kodsnika 1 operativnog osobija U okvlru Direktive EU-a a minlmainlm
slgumosnim uvJetlma za tunele na transeuropskoj cestovnoj mrežl (2004/54/ЕК).
„sankciJe" značl blo kojl zakon a ekonomsklm, financIjsklm III trgovačkim sankciJama, propisi,
embarga IIi restriktivne mJere koje odreduje, provodi I11 primjenjuJe bib o koJi subJekt koJi lzriče
sankcije.

"subjekt koJi Izrlče sankclJe" označava:
Europsku uniju

Ијеčе sigumosti UJedinJenih naroda;
UjedinJeno Kraljevstvo;

SjedinJene Američke Države.
"sankcionlrana zemlJa" značl zemija III teritoriJ kojl su, 111 čija Je viada, U bIio kojem trenutku
predmet III meta sveobuhvatnih SankciJa koje se odnose na čitavu zemlju I1i teritorij (ad ovog
datuma uklJučujučl regiju Krima, Kubu, Iran, Sjevemu KoreJu 11I S1r1Ju).
„Popts sankciJa" znači:
(a)

(b)

(c)

(d)

bib o koja ekonomska, financijska I trgovinska restriktivna mjera I embargo na oružje koje
je izdala Europska unija u skiadu s PoglavlJem 2. naslova V. Ugovora a EuropskoJ uniji,
kao I čiankom 215. Ugovora o funkcioniran]u Europske unije, uključujuči, ali bez
ogranlčenJa na, kao što Je navedeno na službenim Intemetskim stranIcama EU-a
hпрs://ееаs.еигора.еи/headquarters-homepagеl8442/сопsolidated-Iist-sanctions_еп,
http://ec.euгopa.eu/dgslfpi/what-we-do/sanctions_eп.htm i
https://sanctionsmap.eu/#/main, s izmjenama I dopunama III na bib o kojoJ drugoj sцanici
koja je naslijedi; IN,

bib o koJa ekonomska, flnanciJska 111 trgovinska restrlktivna m]era I embargo na oružje
koju izda Ијеčе sigumosti UJedinJenih naroda U skladu $ člankom 41. PovelJe UN-a,
uklJučuJuči, all bez ograničenJa na, kao što Je navedeno na službenim Intemetskim
stranicama UN-a https:!/www.un.org/sc/suborg/еп/ 1
https://импи.ил.org/securltycouncil/content/un-sc-consoiidated-list, $ izmjenama 1
dopunama Iii na bilo kojoJ drugoJ stranici koja je nasliJedi;

bib o koja ekonomska, financiJska I trgovinska restriktivna mjera I embargo na oružje koju
Izda nadležno tiJelo/službena institucija ill agencija zadužena za uvoQenje, provedbu iii
primjenu sankcija u UJedinjenom Kraljevstvu, uklJučuJuči Kraljevski Ured drfavne
biagajne za provedbu financijskih sankciJa, ukijučujučl, ebb bez ogranlčenja na, kao to
je navedeno na službenoJ stranici
https://www.gov.uk/govemmenUpubfications/fi nancial-sanctions-consolidated-listof-
targets/consoiidated-list-of-targets, s Izmjenama I dopunama III na bib o kojoj drugoj
stranicl koJa je nasiiJedl; IN

biio koja ekonomska, financiJska I trgovinska restrlktivna mjera I embargo na onižje koju
izda nadležno tiJelo/službena InstituciJa I1I agencija zadužeпa za uvodenje, provedbu III
ргlтЈепи sankcija u Sjedinjenim Amerlčklm Državama, ukiJučujučl Ured za kontrolu
sцane Imovine Ministaгstva Ппапсlја SAD-a, uklJučuJučl, au I bez оугвпlсепја na, kao što
je navedeno na siužbenim stгanicama https://www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/SDN-LIsUPages/ssi_list.aspx, https://www.цeasury.gov/resource-
center/sanctions/SDN-Llst/Pages/default.espx, https:/hиww.цeasury.gov/resouгce-
center/sanctions/SDN-Llst/Pages/consolidated.aspx i
https://www.treas ury.gov/re source-center/sanction s/Progra m s/Pages/Progra m s.a spx,
s Izmjenama I dopunama, iii na bib o koJoj дгидој stranici koja je nasiijedi.

,sankcionirane osobe' značl:
(a) bib o koJi pojedinac 111 subjekt kojl je naveden, iii koji Je U lzravnom Hi nelzravnom

vlasnlštvu, III koje konцoiira, III koJi dJeluje u 'me III pa uputama osobe navedene na bibo
kojem Popisu sankcija;
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(b)

(c)

bib o koja osoba koja boravi 111 koja Jo rezident 111 koja Je organlzirana ili osnovana U skladu
sa zakonima,'II koja Je U lzravnom 11I neizravnom vlasništvu iii koja djeluJe u ire 'U ро
uputama, osobe koja boravi u 111 Je rezident, iii Je organizirana Iii osnovana U skladu sa
zakonima, sankcionlrane zemlJe; III

druga osoba s kojom bi odnosnoj osobi u skladu s nadležnošču Europske ип1Је, ViJeča
sigumosti Ujedinjenih Naroda, Ujedinjenog Kraljevstva Hi SJedinjenih Američk'h Država
bib o zabranjeno poslovati III bi njezino poslovanje bib o ogranlčeno.

,Zakazanl datum isplate značl datum na koji Jo zakazana Isplata цапве, U skiadu $ člankom
1.2.0.

"Oslguranje" znači bib o kakvu hipoteku, zalog, pravo zadržavanja, opterečenJe, stavlJanJe pod
hipoteku iI1 bilo koji interes koJim se osigurava bib kakva obveza bib o koje osobe 1I1 bib o koJ1
drugi sporazum III aranžman sa sličnim učinkom.
"Komponenta usluga" znač' dio ProJekta kao što Je opisano u Prilogu A.
"Plan sudjelovanja zalnteroslranih strana' značl plan, u forms I sadržaJu koji čе bIti
usuglašen s Bankom, u kojem Je definirano koJe, kako I kada zalnteresirane strane angažira
Promotor 11l drugi subjekt' koji djeluju u njegovo ire, I u kojem su, izmedu ostalog, (I) opisani
reguiatom' uvjeti I uvJeti Promotora za konzultaciJe I obJavljivanJe (i1) Idenцficirane I poredane
P0 prioritetlma ključne skupine zainteresiranih sVana, (i'1) definirana strateglJa I raspored za
diJeljenje lnformaclja I sudjelovanJe I konsultaciJe sa skupinama tih zainteresiranih strana, (iv)
opisane kako to aktivnosti sudjelovanja zainteresiranih strana bit' uvrštene u sustav
upravlJanja okollšem I društvom Promotora, (v) uspostavljene poveznlce $ mehan'zmom
ulaganja žа1bІ.
,Društvenlzakon"značlsve od navedenog:
(a) bto koJi zakon, pravilo 11i prop's vezan za socijalna pitanja koji Je na snazi u Bosni I
Hercegovini;

(b) b'lo koji standard ILO-a;

(c) bto koji ugovor UJedinjenih naroda, konvencija 111 sporazum 0 1Judsklm pravima koji je
potp'san I ratificiran Iii na drugačiJi način obvezujuč' po Bosnu I Hercegovinu.
,Društvena pltanja" znači sve i'i bib o što od sljedećeg: (i) uvJeti rada I zapošljavanja, (I1)
sigumost 1 zdravlJe na radu, (Iii) zaštita I ostvarlvanje prava I interesa domicilnih naroda,
etničklh manjina I ugroženih skupina, (iv) kultumo nasliJede (mater'Jalno I nemateriJaino), (v)
Javno zdravlje I sigumost, (vi) nedobrovoi]no preseijenJe iTiil ekonomsko raseljavanje I gubitak
uvjeta za žlvot, I (vii) Javno sudjelovanJe I angažman zainteresiranih strana.

"Raspon" znači fiksan raspon (pozitivna Iii negativna vrijednost) EURIBOR-a koJu odгedi
Banka I 0 koJoJ obavijesti ZaJmoprimatelja u relevantnoJ Obavljesti 0 Isplatl III Pгijedlogu za
revlz'julkonverz'ји karate.
"Dlonlca ceste Tarčln-lvan" znači dionica ceste koja se nalazl u Kantonu Sarajevo kao što Је
daije opisano u Prilogu A.

"Porez" znač' bib koJl porez, namet, davanje III drugu naknadu 111 zadržavanJe sllčne prirode
(uključujućl bib o kakve penale III kamatu plativu u vezi s bilo kakvlm neplačanjem I1I
odgadanjem u plaćanJu bib kakve karate).

"Tehnlčkl opls" ima značenje definirano u uvodnom stavu (a).
"Tranša" značl svaka isplata koja Jo lzvršena in koJa treba biti izvršena prema ovom ugovoru.
U slučaJu nedostavljanJa Obavijesti 0 Isplatl, г1Јес цапва Ira značenJe definirano člankom
1.2.В.
"Menadžer tunela" znači Javno iii privatno tijelo koje Upravno tijelo identificira kao odgovorno
za uprav'janJe tunelom, a može biti samo Upravno ciJelo, u skladu $ Direktivom EU-a 0
minimainim slgurnosnlm uvjetima za tunele u transeuropskoj cestovnoJ mrefb (20041541ЕК).
"Komponenta gradevinsklh radova' гпасl svaka "Komponenta gradevinskih radova na
dionici ceste Тагсlп-ivan 1 "Komponenta gradevinskih radova na dlonicl ceste Poprlkuše-
Nem11a".
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,Komponenta gradevinskih radova za dionicu ceste Тагсlп-lvan znači radove I aktivnostl
za dionicu ceste Тагčlп-lvan kao što Је opisano u Prllogu A.
.Komponenta gradevinsklh radova za dionicu ceste Poprlkuše- Nemlla' značl radove I
aktivnosti za dionicu ceste Poprlkuše-Nemlia kao štoJe opisano is Prllogu A.
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си►идк 1.
Kredlt 1 Isriate

1,1 Iznos kredlta 

Ovim ugovorom Banka odobrava Zajmoprimateiju, a Zajmoprimatelj prlhvača kredit U Iznosu
od 140.000.000,00 eura (sto čeцdeset mI1lJuna eura), za enanciranje ProJekta („Kredlt„).

1.2 Postupak 1splate

1.2.д Tranše

Banka isplačuje Kredit u najviše 14 (četmaest) tranšl. lznos svake цапве je najmanje
10.000.000,00 eura (deset milijuna еига) iii (ako se radi a manjem lznosu) čltav nepovučenl
Iznos Kredita.

1.2.8 Zahtjev za isplatu

(a)

(b)

(c)

(d)

ZaJmoprimatelj može Band l podnljeti zahtjev za ispiatu tranše koji Banka mora primitl
najkasnije 15 (petnaest) dana prije kraJnjeg datuma raspoloživosti. ZahtJev za isplatu
definiran Je U Prilogu C, I U nJemu treba bІ н1 navedeno sljedeće:
(1) iznos цапве u eurima;
(ii) цaženi datum isplate Vanše; takav traženl datum isplate mora ЬІ ti relevantni radnl

dan koji pada najmanje 15 (petnaest) dana nakon datuma Zahtjeva za isplatu, te
na III priJe kraJnJeg datuma raspolotivosti. PodrazumlJeva se da, neovisno a
krajnjem datumu raspoloživostl, na datum kojl pada do 4 (četirl) kalendarska
mjeseca od datuma zahtjeva za ispiatu;

(III) гadi 1i se 0 tranšl s tlksnom I11 Vanš1 s varijabіlnom stopom, definiranim u
relevantnim odredbama članka 3.1;

(1v) traženu perlodlčnost plačanJa karate na tranšu, odabranu u skiadu s čiankom
3.1;

(v) tražene uvJete otpiate giavnice traпše, odabrane U skiadu s čiankom 4.1;
(vi) traženl prvl I poslJednjl datum otpiate glavnice tranše;

(vii) Zajmoprimateljev odabiг datuma revlzijelkonverzije karate za tranšu, ukollko
postojl;

(viii) račun za Isptatu na kojl Isplata цапšе treba bIti lzvršena u skladu s člankom 1.2.D;
1

(ix) predložena Komponenta (to jeste, Komponenta gradevinsklh radova za dionicu
Poprlkuše-Nemlla, Komponentu radova za dlonicu Tarčin-lvan 11i Komponentu
usiuga).

Ukoliko Banka, nakon zahtjeva ZajmoprlmatelJa, prlje podnošenja ZahtJeva za isplatu
Zajmopdmatelju ponudi neobvezujuču fiksnu kamatnu stopu IIi raspon koji će se
pdmijeniti na цапви, ZaJmoprimatelj takoder može, na temelju svoje odluke, U Zahtjevu
za ispiatu dati takvu ponudu, odnosno:

(I) U slučaJu Vanše s fiksnom stopom, gore spomenutu fiksnu kamatnu stopu koju je
Banka prethodno navela; I11

(ii) u slučaju цапве s promJenJlvom stopom, gore spomenutl raspon koji je Banka
prethodno naveia,

koja čе se primjenJlvatl na tranšu do datuma dospijeća III do datuma revizijelkonverzije
karate, ukoliko postoji.

svaki Zahtjev za ispiatu potplsuje ovlaštenl potpisnik s pojedlnačnim pravom
predstavlJanja III dva iII vlše ovlaštenih potpisnika sa zaJedničkim pravom predstavlJanja.
Ovlsno 0 članku 1 .2.С(Ь), svakl Zahtjev za isplatu Jo neopozly.
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1.2.(: ObaviJest o isplati

(a) NaJmanJe 10 (deset) dana priJe predioženog zakazanog datuma Isplate tranše, ukoliko
Je ZahtJev za isplatu u skiadu s ovim člankom 1.2, Banka ZajmoprimatelJu dostavija
ObavlJest 0 Isplati, u kojoJ Je definirano slJedeće:
(I) vaiuta I iznos tranše;

(ii) zakazani datum isplate;

(i11) osnova kamatne stope za tranšu, koJa Је; (1) tranša s tlksnom stopom; Hi (2)
tranša s promJenJivom stopom, sve u skiadu s reievantnim odredbama članka
3.1;

(1v) datumi рlаčапЈа I pry' datum piaćanJa karate za цапви;
(v) uvjeti otpiate giavnice za цanšu, u skiadu s odredbama članka 4.1;
(vi) datumi рlаčапја i prvi I posiJednJ1 datum otplate Tranše;
(vii) datum revizije/konverzije karate na tranšu, ukoliko to ZaJmoprimacelJ zatraži; I

(viii) za tranšu s fiksnom kamatom, fiksnu kamatu I za цanšu $ variJabIlnom kamatom,
raspon koji se primJenjuJe na tranšu do datuma revizije/konverzije karate, ako
postoJi, III do datuma dospljeća.

(b)

(c)

Ukoliko Jedan III više elemenata deflniranlh u Obavljestl 0 ispiati ne odražava
odgovarajučl element, ukoliko postoJi, u Zahtjevu za isplatu, ZajmoprimateiJ može,
nakon primitka Obavijesti 0 isplati, pismenom obavijesti koJu čе Banka primiti naJkasniJe
u 12.00h ро Iuksemburškom vremenu slJedećeg radnog dana, opozvati ZahtJev za
isplatu, nakon čega ZahtJev za isplatu I ObavlJest 0 ispiatl postaJu nevažeći. Ukollko
ZaJmoprimatelJ U ovom razdobiju nije pismeno opozvao Zahtjev za ispiatu, smatrat čе
se da Je ZajmoprimatelJ prihvatio sve eiemente definirane u Obavijesti 0 isplatl.

Ako ZajmoprimatelJ Banci dostavi ZahtJev za ispiatu u kojem пije definirao t'iksnu
kamatnu stopu iii raspon U skiadu s čiankom 1.2.В(b), smatrat се se da je
ZajmopdmateiJ unaprijed prihvatio fiksnu stopu iii raspon kako Je naknadno definirano U
ObaviJesti 0 isplati.

1.2.0 Račun za ispiatu
isplata se vrši па пасип za isplatu deflniran u relevantnom Zahtjevu za isplatu, pod uvJetom da
je takav гасип za isplatu prihvatiJiv Band.
Neovisno 0 članku 5.2(е), ZajmoprimateiJ prihvača da čе, U skiadu s ovim ugovorom, upiate
na takav гačuп za ispiatu činitl ispiate kao da su izvršene na bankovni гačuп ZaJmoprimateiJa.
Za svaku цапви može bitl naveden samo jedan гačuп.

1.3 Vaiuta isplate 

Banka svaku цапви Isplaćuje u eurima.

1.4 Uv1et1 za ispiatu 

1.4.А Preduvjet za prvi Zahtjev za ispiatu

Banka Je od Zajmopгimatelja, u odgovarajučem obiku I sadržaju, primila;
(a)

(b)

dokaz da za potpisivanJe ovog ugovora ZajmoprimatelJ imaJu valjano ovlaštenJe za to
da su osoba 111 osobe koje u ire ZajmopгimatelJa potpisuju ovaJ ugovor, vaijano
ovlaštene za takvo postupanJe, uklJučuJuči 1 uzorke potpisa svake takve osobe;
Popis oviaštenlh potpisnika I гačuna;

priJe nego to ZaJmoprimateiJ podnese ZahtJev za ispiatu. svaki zahtjev za ispiatu koji
ZajmoprimatelJ dostavl bez gore navedenih dokumenata koji zadovoijavaju Banka, smatra se
nelzjavljenlm.
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1.4.В Prva tranša

Isplata prve Vanše U skiadu s člankom 1.2 uvjetovana je time da Banks 7 (sedam) dana prije
zakazanog datuma ispiate (1, u slučaJu odgode u skiadu s člankom 1.5, zahtiJevani datum
odgodene Isplate i11 dogovoreni datum odgodene ispiate), in ranije, U zadovoljavaJučem obiiku
1 sadržaju, primi s1]едеčе dokumente iii dokaze:
(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

potpisnici ovog ugovora imaju vaijano odobrenje Predsjednlštva Zajmopdmatelja
da u ire Zajmoprimatelja potplšu ova] ugovor;

(ii) potplsivanje ovog ugovora valJano je ratiflcirano odiukom Preds]ednlštva
Zajmoprimateija;

(ill) flnanclranje ProJekta u potpunostl spada u djeiokrug Okvimog sporazuma:

(iv) odredbe ovog ugovora U potpunostl su važeće, a ugovor je važeči, obvezujučl I
prim]enJ1v u skiadu s nJegovlm odredbama;

ne postoje nikakva ogranlčenJa devizne kontrole, odnosno nisu potrebne nikakve
sugiasnosti za primanJe svih iznosa ko]i čе, na poseban račun definiran ‚j članku
1 .4.В(с), biti lsplačeni prema ovom ugovoru, niti za odobravan]e otplate Zajma 1
рlаčап]а karate I svlh lznosa dosp]eilh prema ovom ugovoru; i

(vi) pismenl sporazum izmedu Za]moprimatei]a I Banke 0 produženJu roka za
родповеп]е Zahtjeva za Isplatu u skiadu s ovim ugovorom ne zahUjeva ratifikaciju
odlukom Preds]ednlštva Za]moprimatei]a 111 bib o kakvu drugu formalnu proceduru
kako hi takvo produženje stupiio na snagu sukiadno odredbama reievantne
plsane korespondencije izmedu ugovomlh strana.

ZaJmoprlmatelJ ]e poduzeo sve aktivnosti potrebne za oslobadanje od oporezivanja svih
piaćanJa glavnice, kamata I drugih Iznosa dospjelih U skiadu s ovim ugovorom te kako
bi dozvolio da se piačanje svlh takvih lznosa vršl bez odbltaka ро osnovu oporezivanja
naizvoru;i

dobivenl su svi poцebni pristanci vezanl za deviznu konVoiu kojima se dozvoljava
primitak ispiata u okvlru ovog ugovora, otpiata istih lznosa 1 plačanje kamata I svlh
drugih dospjelih Iznosa u okviru ovog ugovora; takvl pristanci moraJu obuhvaFati
otvaranje I vodenje гačuпa na ko]e se uplaču]и Iznosi Kredita;
primjerak Ugovora 0 ргоиедЫ Projekta;l
za Vanšu odredenu za flnanciranje Komponente gradevinskih radova za dlo caste
Poprikuše-Nem11a III Komponentu gradevinsklh radova za dionicu ceste Тагсlп-1van,
dokaz da su zakl]иссl I naiazi гevizije cestovne sigurnosti ispravno uvrštenl U konačni
proJekt reievantne Komponente gradevinskih radova, na zadovol]stvo Banke I
pripremlJenl na пасlп I u sadrfaju koji je u skiadu s пасеllта Direktive Europske unije
(2008/96/ЕК) 0 cestovno] sigurnosti I Direktivnom Europske unije 0 slgumosti u
tuneiima (2004/54/ЕК).

dokaz da su ZajmoprimateiJ I Promotor dobili sva potrebna odobren]a vezana za ovaJ
ugovor I Projekt;

pravno mlšljenje Ministarstva pravde Zajmoprimatelja, u kojem se potvrduje sijedeće:

(I)

(v)

1.4.С sve tranše

Isplata svake tгanše prema čianku 1.2, uključu]ис1 I prvu, uvJetovana ]e slJedečlm:
(a) Banks ]e, u zadovolJava]иčет obiiku I sadržaju, na datum koji pads 7 (sedam) radnlh

dana prI]e zakazanog datuma ispiate (I u slučaju odgode u skiadu s člankom 1.5,
zahUjevanl datum odgodene Isplate In dogovoreni datum odgodene ispiate), iii ranije, za
predloženu Vanšu, slJedeče dokumente il1 dokaze:
(i) potvrdu od Zajmoprlmatelja u obliku definiгanom u Prilogu E.1, koju je potpisao

ovlaštenl predstavnik Zajmoprimatelja I s datumom koji pads naJmanje 20
(dvadeset) dana prije zakazanog datuma Isplate (I u slučaju odgode u skladu s
člankom 1.5, zahtijevani datum odgodene ispiate 111 dogovoreni datum odgodene
ispiate);
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(b)

(ii) dokaz koJi pokazuje da, nakon povlačenJa retevantne цапве, ukupan iznos ZaJma
u okviru ovog ugovora neće biti večl od ukupnlh kvallflciranih цoškova Projekta,
koje snosi Zajmoprimatelj iii koje su ugovorom preuzeli ZajmoprimatelJ i/ill
Promotor u vezi s ProJektom, do datuma reievantnog Zahtjeva za ispiatu;

(iii) dokaz da Promotor ima Jedinlcu za provedbu ProJekta (,JPP") koja zapošijava
lskusne zaposienike I posJeduJe resurse, oviaštenja, tehnlčku pomoć 1 ima
pdhvatljiv projektni zadatak koJi zadovoijavaju Banku;

(iv) za tranšu odredenu za financiranJe Komponente gradevinskih radova za dionicu
ceste Poprikuše-Nemila, (A) dokaz da je nadležno državno tijelo za okollš
ponovno 1zdalo III obnovilo pozitivnu odluku za dionicu ceste Poprlkuše-Nemlla;
(B) primJerak ažuriranog Plana upravlJanja okolišem I dгuštvom; (C) dokaz
konačnog odobravanja AkciJskog piana za preselJenJe za dionicu ceste
Poprikuše-Nemlia od sцane Banke I Promotora; (D) dokaz 0 provedbi Akcijskog
plana preseijenja za dlonicu ceste Poprlkuše-Nemiia U skladu $ rasporedom, koJi
zadovoljava Banku; (E) ažurirani Plan sudjelovanja zainteresiranlh strana koji se
odnosi na potrebne javne konzultaciJe za dionicu ceste Poprlkuše-Nemila;

(v) za tranšu odredenu za financiranJe Komponente gradevinsklh radova za dionicu
ceste Тагсlп-1van; (A) prlmjerak ažurlranog Plana upravljanja okollšem I društvom
uključujuči kompietnu dionicu ceste (6,8 km) Тагсlп-1van; (B) dokaz konačnog
odobravanja Akcijskog piana za preseijenje za dionicu ceste Тагс(п-ivan od
sVane Banke I Promotora; (C) dokaz 0 pгovedbi Akcijskog piana preseljenja za
dionicu ceste Тагсlп-1van, u skladu s rasporedom, koji zadovoljava Banku; (D)
ažuriranl Plan sudjelovanja zainteresiranih strana kojl so odnosi na potrebne
Javne konzultaclJe za dionicu ceste Тагсlп-ivan; I

(vi) kopija bib o kojeg drugog ovlaštenJa ill drugog dokumenta, mišlJenJa III jamstva 0
kojem Je Banka obaviJestila Za]moprimatel]a III Promotora, a koJi su potrebnl III
poželJni u vezi sa: (I) zaključivanjem I lzvršenjem I transakclJama razmatranim
ovim ugovorom III zakonitošču, važenJem, obvezujućim dJelovanJem IIi
prlmJenJivošču lstog; I(I1) poštivanJem članka 6.10. ugovora od ZaJmoprimatelja I
Promotora.

da na datum 1splate predložene tranše:

(i) 1zJave I jamstva koja Be ponavijaju u skladu s člankom 6.11 budu točne u svakom
pogiedu;

(1l) nikakav dogadaJ iii okoinost koja с(п1 iii koja bl mogla uzrokovati protJecanje
vremena Hi davanje obavijesti prema ovom ugovoru ne čin1:
(1) slučaJ nelspunjenja ugovome obveze; 11i
(2) siučaJ prijevremene otplate,
to da isti nije nastao III je u tiJeku, bez odricanja, III koJ1 bi rezultirao Iz predložene
tranše.

(iii) sve činjenice I izJave sadržane u uvodnlm stavovima su točne I lspravne U svlm
pogledima;

(iv) GaranciJa Europske unlJe je vaijana, obvezujuća I prImJen]iva I da nlsu nastali
dogadaji III okolnosti koje bi, prema mlšlJenJu Banke, mogli negativno utjecati na
legalnu, valJanu, obvezuJuču I primjenJlvu prirodu Garancije Europske unije,
njezinu prlmJenJlvost na bib o koju цапви u skladu s ovim ugovorom i11 na pravo
Banke na poцaživanje U skladu $ GarenclJom Europske unije;

(v) Bosna I Hercegovina Jo kvafificirana zemlja u skiadu s Dodatkom III. Odluke; I

(vi) Okvlml sporazum je valJan, obvezuJučl I primjenjiv I nisu nastall nikakvl dogadaJl
III okolnosti koJe, prema mlšlJenju Banke, mogu negativno utjecati na zakonsku,
vaijanu, obvezuJuču I pгimjeпjivu prirodu Okvimog sporazuma.
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1.4.D Ostall preduvJetl

Uz 1 neovisno 0 članc'та 1.4.А, 1.4.В I 1.4.0 u prethodnom tekstu, isplata svake цапве u
skladu s člankom 1.2. ov1sl 0 tome da Je Banka primlla, U zadovoljavajučem obliku I sadržaJu,
na datum koJ1 je 7. (sedml) radni dan prije zakazanog datuma Isplate, III raniJe (I, u slučaju
odgode u skladu s člankom 1.5., zahtijevanl datum odgodene isp'ate 111 dogovoreni datum
odgodene Isplate), za predloženu цапви:

(a) dokaz da Je Promotor imao kva11flc1rane troškove U Iznosu Roil Je naJmanje Jednak
Iznosu od 80% (osamdeset posto) iznosa svlh prethodno 1splačenlh цапвl u skiadu s ovim
ugovorom (radi Jasnoče, ovo se ne primjenJuje na prvu tranšu); I
(B) dokaz da се Promotor Imat1 kvafif'icIrane Voškove U lznosu kojl je naJmanje Jednak
ukupno 80% (osamdeset posto) iznosa цапве koJa се biti 1splačena' 100% (sto posto)
Iznosa svih prethodno isplačenlh tranši, u roku od 180 (sto osamdeset) dana nakon
zakazanog datuma isplate relevantne цапве.

1.5 Odgoda Isplate 

1.5.А Osnova za odgodu

1 .5.А(1) ZAHTJEVZAJMOPRIMATEUA
ZajmoprimatelJ može uputiti plsmeni zahtjev Band u koJem zahtiJeva odgodu isplate najavijene
цапве. Banka taJ pismenl zahtjev mora primiti naJmanje 7 (sedam) radnih dana prije
zakazanog datuma isplate najavijene tranše, a u nJemu mora bIt' navedeno:

(a) žell II ZajmoprimatelJ odgoditl c1Je1i Iznos II1 дје'от'сп1 Iznos Vanše, te iznos čiJa se
Isplata odgada; 1

(b) datum do kojeg Zajmoprimatelj žell odgoditi isplatu gore navedenog iznosa
("zahtlJevanl datum odgodene isplate"), koJi mora biti datum Roil no pada kasnlje od:

(1) 6 (šest) mJeseci od zakazanog datuma isplate; i

('1) 30 (trideset) dana prije prvog datuma otplate; I

(iii) kraJnjeg datuma raspoložlvosti.

Nakon prim'tka takvog pismenog zahtJeva, Banka odgada 1splatu relevantnog lznosa do
zahfljevanog datuma odgodene Isplate.

1.5.А(2) NEISPUNJAVANJE UVJETA 1SPLATE
(a) Isplata najavljene цапве se odgada ako bib o koJi uvJet isplate takve najavljene цапве naveden

u č'anku 1.4 nije lspunjen U oba slučaja:
(I) na datum deftniran za ispunjavanje takvog uvjeta u с'anku 1.4; I
(II) na zakazani datum isplate to najavijene цапве (i'i, kada Je zakazanl datum isplate

tranše odgoden prije toga, datum očeklvane isplate).
Banka I ZajmoprimatelJ usuglašavaju datum do kojeg se odgada Isplata takve najavijene tranše
("dogovorenl datum odgodene Isplate"), kojl mora biti datum koJi pada:

(i) najranije 7 (sedam) radnlh dana prije ispunjavanja svih uvjeta Ispiate; I

(ii) no kasnije od krajnjeg datuma raspoloživost'.

(c) Neov'sno 0 pravu Banke da suspendira I/lli otkaže пе'splačeni dio Kredlta, U cijelosti III
dJeiomlčno, sukladno članku 1.6.B, Banka odgada Isplatu takve najavlJene tranše do
dogovorenog datuma odgodene isplate.

1.5.А(3) ODŠTETA ZA ODGODU 1SPLATE
Ako se isplata najav'jene Vanše odgada u skladu sa stavcima 1.5.А(1) 111 1.5.А(2) u
prethodnom tekstu, ZajmoprimatelJ plača odštetu za odgodu isplate.

(b)
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1.5.В OtkazivanJe Isplate odgoQene za 6(šest) mjesecl

Ako je lsplata odgodena za više od 6(šest) mjeseci, ukupno, U skladu s čtankom 1.5.А, Banka
mote pismenim putem obavljestltl Zajmoprimatelja da se takva Isplata otkazuJe, a takvo
otkazivanje postaje efektivno na datum takve pismene obavijesti. Iznos ispaate koji Banks
otkazuJe u skiadu s čaankom 1 .5.В ostaje raspoiotiv za Isplatu U skiadu s člankom 1.2.

1.6 Otkazlvanie 1 obustava 

1.6.А Pravo ZaJmoprimateiJa na otkazivanje

Zajmoprimatetj mote uputiti pismeni zahtjev Band l u kojem zahtiJeva otkazivanje neisplaćenog
diJela Kredita. U pismenoj obavijesti mora btti navedeno:

(a) te11 II ZajmoprimatelJ otkazatl neisplačeni otkazati nelsplaćeni dio Kredita u cijelosti 111
djetomlčno, I, ako se radio djetomičnom otkazivanju, Iznos Kredita koji bi ZaJmoprimateij
htio otkazati•, l

ne smije se odnositi na (l) najavijenu tranšu čija zakazani datum isptate pada u razdobIju
od 7 (sedam) radnih dana od datuma obavijesti; III (iI) tranšu za koju je Zahtjev za ispiatu
podnesen, au i Obavijest o isplati nije Izdana.

Nakon primitka takve pismene obavijesti, Banka otkazuje zahtijevanl nelsplačeni dio Kredita s
trenutnim učlnkom.

(b)

1.6.B Pravo Banke na obustavu I otkazlvanJe

(a)

(b)

U bUo koJem trenutku nakon nastanka sljedečih dogaQaJa, Banka mote obavijestiti
Zajmoprimateaja pismenim putem 0 tome da se neispiačenl dio Kredita obustavlja IП1l
(osim u siučaju рогетесаја na tržištu) otkazuJe u cljelostl i11 djelomično:

(1) slučaj prijevremene otplate;
(it) slučaj neispunjenja ugovome obveze;
(iii) u slučaju 11l okolnostima koJe bj, s protokom vremena III

davanjem obavtjesti prema ovom ugovoru, člNla slučaja
prijevremene otplate III stučaJ nelspunJavanJa ugovome
obveze;

(iv) ako Bosna I Hercegovina vlše nI]e kvalificirana zemiJa za
poslovanje u okviru Mandata;

(v) slučaj poremečaja na tržištu, pod uvjetom da Banka nlje
izdala Obavijest 0 Isplath,

(vi) ako Projekt prestane biti kvalificiran za Garanciju EU-a; iii

(vii) ako, unatoč razumnom postupanju, gaгaпciJe I obveze koJe je
azJavio Zajmoprimatelj u članku 6. nisu ispunJene.

Na datum takve pismene obavijesti, relevantnl nelsplačenl dio Kredita se obustavlja i/Hi
otkazuJe s trenutnim učinkom. Bib o kakva obustava traJat čе dok je Banka ne okonča lli
otkate obustavljeni aznos.

1.6.с Odšteta za obustavu 1 otkazivanJe tranše

1.6.С(1) OBUSTAVA
Ako Banka obustavi najavlJenu tranšu, bIb nakon slučaJa prijevremene otplate za koji se plača
odšteta, iii saut`.аја neispunjavanja ugovome obveze, Zajmoprimatelj Band i plaća odštetu za
odgodu obračunatu na lznos obustavljene 1splate.

I .6.С(2) OTKAZIVANJE
(a) Ako najavlJenu цапви koja Je tranša s tiksnom kamatnom stopom otkate:

(i) ZaJmoprimatelJ u skiadu s čiankom 1.6.А; Hi
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(b)

(c)

(iI) Banka, nakon nastanka slučaJa priJevremene otpiate za koji se plača odšteta i11
nakon nastanka materljalne negativne promjene ill u skiadu s člankom 1.5.В 111
člankom I .6.В(іv),

Za]moprimatel] plača Band odštetu za prijevremenu otplatu. Odšteta se obračunava
kao da je otkazani Iznos Isplačen 1 otpiačen na datum zakazane lspiate IIi, U mjeгi u kojoJ
je isplata Vanše trenutačno odgodena 111 obustavijena, na datum obavlJestl o
otkazivanju.

Ako Banka otkaže najavljenu tranšu nakon nastanka slučaja neispunjavanja ugovome
obveze, Zajmoprimatelj plača odštetu Band u skiadu s člankom 10.3.
Os1m u siučajevima navedenim u (a) I (b) iznad, ne piača se nikakva naknada štete
nakon otkazlvanja Vanše.

1.7 Otkazivanle nakon kralnleq datuma raspoložlvostl 

Na dan koji pada nakon krajnjeg datuma raspoložlvosti, I ukoiiko nije izričlto usuglašeno s
Bankom pismenim putem, bib o koji dio Kredita za koji Zahtjev za Isplatu nije podnesen
sukiadno čianku 1.2.В automatski se otkazuje, bez bib o kakve obaviJesti Banke
Zajmoprimatelju 1 bez nastajanja obveza za bib o koju ugovomu sVanu.

1.8 IznosI dosplell U skladu s člankom 1.51 1.6 

lznosi dospjeli u skladu s čiancima 1.5 I 1.6 plativi su u eurima. Iznosl dospJeli u skiadu s
člancima 1.51 1.6 plativl su u razdobIju od 15 (petnaest) dana nakon što Zajmoprimatelj primi
zahtjev Banke, ili unutar bIlo kojeg dužeg гагдоbЈа deFlnlranog na zahtjev Banke.

2.1 Iznos zalma

ČLANAK 2.
Za am

Zajam činl ukupan Iznos tranši koje je Banka isplatila prema Kreditu, a u skiadu s potvrdom
Banke u skiadu $ člankom 2.3.

2.2 Valuta otplate qlavntce, karate I druglh troškova 

ZajmoprImateIj kamatu, otplate I druge troškove plative u odnosu na svaku tranšu plača u
valuti u kojoj je Vanša 1splačena.
Druga piačanJa, ako $e vrše, vrše se u valuti koju naznačl Banka, uzimajuči U obzlr valutu
цoškova koJi se pokrivaju tom uplatom.

2.3 Potvrda Banke 

Banka dostavlja Zajmoprlmatelju raspored otplate naveden u članku 4.1, ako je prlkladno, U
kojem su pгikazani datum isplate, valuta, iznos ispiate, uvjetl otplate I kamatna stopa za tu
Vanšu.
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ČLANAK 3
Karate

3.1 Kamatna stopa 

3.1.A Tranše в fikanom stopom
Za]moprimatelJ na relevantnl datum plačanJa definlran u ObaviJestl 0 isplati, na neotplačenl
iznos svake цапве s fiksnom stopom рlаса kamatu tromjesečno, polugod'šnje III godlšnje
unatrag, na datume рlаčапЈа navedene u ObavlJestl o isplati, počevšl na prvl takav datum
рlасапЈа nakon datuma isplate цапве. Ako гагдоbЈе od datuma'splate do prvog datuma
рlасапЈа traJe 15 (petnaest) dana IIi manje, tada se plačanJe karate obračunate u tom
razdobiJu odgada do slJedećeg datuma plačanJa.
Kamata se obračunava sukiadno čianku 5.1(a)

3.1.В Tranše в promJenjivom stopom
Za]moprimatei] na relevantni datum plačanja defпiran U ObavlJestl 0 isplatl, na neotpiaćenl
Iznos svake tranše s promJenjivom stopom plača kamatu tromJesečno ili polugodišnJe,
unatrag, na datume рlасапЈа navedene u ObavlJestl 0 isplati, počevšl na prvi takav Datum
plačanJa nakon Datuma Isplate tranše. Ako razdobIJe od datuma lsplate na koJi Jo Izvršena
ispiata u odnosu na prvi datum piačanJa traJe 15 (petnaest) dana III manJe, tada se рlаčапје
karate obračunate u tom razdoblJu odgada do slJedečeg datuma plačanJa.
Banka, u razdoblju od 10 (deset) dana nakon početka svakog referentnog razdobIJa
promjenjive karate, Zajmoprimatelja obavijestiti 0 takvoJ рготјепј'voJ stop'.
Uko1'ko se u skiadu $ članclma 1.5 11.6 isplata bIlo koje tranše s promJenJivom stopom Izvršl
nakon zakazanog datum isplate, EURIBOR koJi se pгimjenjivao na prvo referentno razdoblJe
promJenJive stope primjenjuje se kao da Jo 1splata Izvršena na zakazani plan isplate.

Kamata se, na temelJu članka 5.1(b), obračunava u odnosu na svako referentno razdobiJe
promJenJive karate.

3.1.С Revizlja 11i konverzlJa tranše

Kada ZaJmoprimatelJ odabere mogučnost reNziJe III konverzlJe osnove kamatne stope цanše,
ZaJmoprimatelJ, od datuma rev'zije/konverzije karate (u skiadu s procedurom definiranom u
Prilogu D) piaća kamatu ро stopl odredenoJ u skiadu s odredbama u Prilogu D.

3.2 Karate na zakašnlele Iznose 

Neovlsno 0 čianku 10. 1 iznlmno od članka 3.1, ako Zajmopr'mateiJ no piati bIlo kojl Iznos
dospio u skiadu s ovim ugovorom na datum dosplJeča, kamata se na zakašnJelo plačanje
obračunava u skiadu s uvJetima ovog ugovora, od datuma dosplJeća do datuma stvamog
plačanja, ро god'šnjoJ stopi koja je Jednaka:
(a)

(b)

(c)

za zakašnJela plačanJa koja se odnose na tranšu s promjenJivom stopom, primjenjuje
$e promJenjiva stopa pius 2% (200 baznih bodova);

za zakašnJele iznose koji se odnose na цапве s fiksnom kamatnom stopom, večl od
dva sljedeća iznosa.
(I) primjenJiva fiksna stopa plus 2% (200 bazn'h bodova);

(ii) EURIBOR plus 2% (200 baznih bodova); I

za zakašnjeie iznose osim onih pod (a) III (b) Iznad, EURIBOR plus 2% (200 baznih
bodova),

I plaća se u skiadu sa zahtjevom Banke. U svrhu odredivanja EURIBOR-a u vezi $ ovim
člankom 3.2, re'evantna razdobija, sa značenJem defln'ranim U Prilogu B, su uzastopna
razdoblJa od Jednog mJeseca, počevšl na datum dospiJeća. sve neplaćene, all dospjele
karate, mogu biti kapitalizirane u skiadu s člankom 1154. Gradanskog zakona Luksemburga.
Radi Jasnoče, kapitalizaciJa karate moguča je samo za kamatu koja je dospjela, all koJa nije
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plačena tlJekom razdobIJa duljeg od jedne godine. Zajmoprimatelj Je unaprijed suglasan s tim
da перlаčепа kamata koJa Je dospjeia prije vlše od Jedne godlne bode zbroJena i da, od
kapitatizacije, takva neplačena kamata proizvodl kamatu P0 kamatnoJ stopl definiranoJ u ovom
članku 3.2.
Ukoliko Je zakašnjeli Iznos U valutl koja nije valuta Zajma, primjenJuje se sljedeća godišnJa
stopa, odnosno reievantna medubankarska stopa koju Banka opčenito koristl za transakcije u
toJ valuti plus 2% (200 baznlh bodova),lzračunata u skiadu s tržlšnom praksom za takvu stopu.

3.3 slučal aoremečaia па tržištu 

Ako u biio kojem Venutku (i) od Obavijesti 0 1splati koju 1zdaJe Banks za Vanšu,l(ll) do datuma
koji pada trideset (30) kalendarskih dana prije zakazanog datuma isplate, nastupi slučaj
poremečaja na tržištu, Banka može obavijestlti Zajmoprimatelja da Je ova odredba postaia
efektivna. U tom slučaju, primJenjuJu se sljedeča pravila:
(a)

(b)

Kamatna stops primjenjiva na takvu naJavljenu tranšu do datuma dospiječa III datuma
revizgelkonverzlje karate, ako postoJi. Je stops (Izražena kao postotna godišnja stopa)
koju utvrduje Banka kao sveukupnl trošak za Banku za fnanclranje relevantne Vanše
na temeiJu tada važeče unutamje referentne stope koJu utvrduJe Banks III altemativnog
načina utvrdivanja stope koJu opravdano utvrdi Banka.
Zajmoprimatelj ima pravo pismenim putem odbiti isplatu u roku Roil Je definiran u
obavijesti, 1 snosi take nastale цoškove, ukoliko postoje, u kom slučaju Banka ne
Izvršava isplatu, dok preostall odnosni Kredit ostaje raspolotiv za Isplatu u skiadu s
člankom 1 .2.В. Ako ZajmoprimatelJ isplatu ne odbije na vrijeme, ugovome so strane
suglasne da su Isplata i uvjeti prema ovom ugovoru U potpunosti obvezuJučl za obje
sVane.

Raspon iii fiksna stopa koju Banka prethodno naJavl u ObaviJesti 0 isplati vlše se ne
primjenjuje.

4.1 Redovita otpiata

4.1.А Otplata u ratama

(a)

(b)

ČLANAK 4.
Otplata,

ZajmoprimatelJ svaku tranšu otplačuje u ratama, na datume plačanja defnlrane u
relevantnoJ Obavijesti 0 isplati, u skiadu s odredbama u rasporedu otpiate, dostavljenom
o skiadu s člankom 2.3.
svaki raspored otpiate temeiji se na sljedećem:
(i) u slučaju Vanše $ fiksnom kamatom bez datuma revizijelkonverzije karate,

otplata se vršl godlšnje, polugodlšnJe iII tromjesečno, u jednakim ratama giavnice
11i stainim ratama giavnice 1 karate;

(ii) u slučaju tranše s fiksnom kamatom s datumom revlzije/konverzije karate III
tranše s promJenJivom stopom, otpiata se vršl u jednakim godišnjim,
polugodlšnjlm iii цomJesečnim ratama glavnice;

(Iii) prvi datum otpiata svake Vanše Је datum plačanja koji pada naJraniJe 30 (trideset)
dana nakon zakazanog datuma ispiate i najkasnlje na prvi datum plačanJa,
neposredno nakon 6. (šeste) godišnJlce zakazanog datuma isplate tranše; I

(iv) posljednji datum otplate svake Vanše Je Datum рlасапЈа kojl pada najranije 4
(četlrl) godine 1 najkasnije 25 (dvadeset 1 pet) godina od zakazanog datuma
isplate.
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4.2 Dobrovollna prilevremena otplata 

4.2.А Mogučnost prIJevremone otplate
Ovisno 0 čtanclma 4.2.8, 4.2.С 14.4, ZajmoprimatelJ može prije vremena otplatiti blo koju
цапви, uključuJućl obračunatu kamatu I odštete, ako postoje, a nakon izdavanja ZahtJeva za
prijevremenu otplatu, uz davanje obavijesti najmanje 30 (trideset) kalendarskih dana ranije, u
koJoJ čе biti definirani:

(a) iznos prijevremene otplate;

(b) datum prljevremene otplate;

(c)

(d)

ako je primJenJlvo, odabir načina primJene iznosa prijevremene otplate u skladu s
člankom 5.5.С(а);1
broj ugovora.

ZahtJev za prijevremeпu otpiatu je neopoziv.

4.2.8 Odšteta za prljevremenu otplatu

4.2.8.1 TRANŠE S FIKSNOM STOPOM

U skladu s člankom 4.2.8.3, ukoliko ZaJmoprimatelJ prijevremeno otplatt tranšu s flksnom
kamatom, ZajmoprimatetJ Band na dan priJevremene otptate plača odštetu u odnosu na цапви
$ fiksnom stopom koja se priJevremeno otplačuJe.

4.2.8.2 TRANŠE S PROMJENJIVOM STOPOM

U skladu s člankom 4.2.В.3, Zajmoprimatelj može, па blo koJi retevantnl datum prljevremene
otptate, bez odštete, platiti tгanšu s promJenJivom stopom.

4.2.8.3 REVIZIJA/KONVERZIJA

Prljevremena otplata tranše na datum гevizljelkonverziJe karate za tu tranšu može biti
Izvršena bez plačanja odštete, osim ako je ZaJmoprimatelj pismenlm putem prihvatio fiksnu
stopu u skladu s PriJedlogom za revizIjulkonverzi]u karate, o сети је ирисепа obavljest U
skladu s člankom 1 .2.С (a)(vil) iii u skiadu s Prilogom D.

4.2.С Mehanlzml prlJevremene otplate

Nakon što ZaJmoprimatelj Band l dostavi Zahtjev za prijevremenu otplatu, Banka izdaje
Obavljest 0 prijevremenoJ otplati, najkasnije 15 (petnaest) dana priJe datuma priJevremene
otplate. U Obavijesti 0 prijevremenoj otplatl navodi se iznos priJevremene otplate, obračunata
dospJela kamata, odšteta za prljevremeno plaćanJe sukladno članku 4.2.В, 111, U ovisnostl a
slučaJu, da odšteta ne postoJi, način primJene Iznosa prljevremene otplate Ito ргlтјепЈије II se
odšteta za prljeyremeno plačanJe, te rok do kojeg ZaJmoprimatelj može prihvatiti ObaviJest 0
prijevremenoj otplati.

Ako ZaJmoprimatelj prihvati Obavtjest o prljevremenoJ otplati naJkasnije do roka (ako postoji)
definlranog u Obavijestl a priJevremenoj otplati, ZaJmoprimatelj lzvršava priJevremeno
plačanje. U blo kojem drugom slučaju, ZaJmoprimatelj može ne lzvršlti prijevremenu otplatu.
ZaJmoprlmatelJ, uz ptaCanJe Iznosa priJevremene otplate, plača I obračunatu kamatu, odštetu
za prlJevremenu otplatu I nakriadu u skladu s člankom 4.2.D, ako postoJi, koJl se obračunavaJu
na iznos priJevremene otplate, kao što je navedeno u Obavtjestl 0 pгijevremenoJ otplati.

4.2.D Adminlstrativna naknada

Ako ZaJmoprimatelj prijevremeno otplati цапви na datum koji nlje relevantni datum ptaCanJa,
III ako Banka Iznlmno pгihvati, 1sk1Jučlvo prema vlastltoJ odlucl, ZahtJev za plaćanJe priJe
obavlJestl koja je ириčепа mania od 30 (trldeset) dana ranlje, ZajmoprimatelJ Band i plača
administrativnu naknadu u lznosu 0 koJem Banka obavtjesti ZaJmoprimatelja.
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4.3 prlsllna prllevremena otplata 

4.З.А S1učaJevl prlJevremene otplate

4.З.А.1 SMANJENJE PROJEKTNIH TROŠKOVA
Ako se ukupni troškovl ProJekta smanje Ispod iznosa navedenog u uvodnom stavu (a), tako
da iznos Kredita premašuJe 50% (pedeset posto) takvlh ukupnih troškova ProJekta, Banka
može, putem obavpesti Zajmoprlmatelju, otkazatl neispiačenl dio Kredita i/ii1 zahtijevati
prijevremenu otplatu neotpiačenog zajma do lznosa za koJi Kredit premašuje 50% (pedeset
posto) ukupnih troškova ProJekta, uklJučuJučl I obračunatu kamatu I sve druge iznose koji su
obračunatl I neotplačenl u skladu s ovlm ugovorom I u vezi s dijelom neotplačenog zajma kojl
se priJevremeno otplačuJe, Zajmoprimatelj piačanje lznosa koJi zahtlJeva Banka vršl na datum
koji Banks odredi, $ tim da Jo to datum koji pada naJmanJe 30 (trldeset) dana nakon datuma
podnošenja zahtjeva.

4.З.А.2 PAR/ PASSU S FINANCIRANJEM SREDSTVIMA KOJA NISU SREDSTVA Е1В-А
Ukoliko Zajmoprimatelj dobrovolJno prijevremeno otpIaV (radi jasnoče, prijevremena otplata
uklJučuje ponovnu nabavku 111 otkazlvanJe, ovisno 0 siučaJu) dio 111 cJeiokupno 8nanciranje koje
no osiguгava EIB 1:
(a)

(b)

takva priJevremona otplata nije lzvršena u okviru revolving kreditne Iinije (osim
otkazivanja revolving kreditne linije); IIi

takva prlJevremena otplata nije lzvršena Iz sredstava zajma III dnrge pozaJmice koja trajo
naJmanJe onoliko koliko traJe I preostalo razdobije financlranja koje no osigurava EIB, a
koJe Jo prljevremeno otplačeno;

Banks mofe, putem obavijesti Zajmoprimatelju, otkazati neisplačenl dio Kredlta I zahtijevati
otplatu neotpiaćenog zaJma I ргlрадаЈиčе karate I svlh drugih obračunatih 1 neotpiačenih
Iznosa u skladu $ ovim ugovorom koJi su u vezi s dijelom neotplačenog zaJma koji se
prijevremeno otplačuje. 010 neotplačenog zajma za koJi Banks mote zahtijevatl prlJevremenu
otpiatu jednakJe razmJenr koJ1 priJevremeno otplaćeni lznos financlranJa koJe no osigurava EIB
ima U odnosu na ukupan nelsplačen iznos svih financiranja koja no osigurava EIB.
ZajmoprlmatelJ plačanJe Iznosa koJ1 zahtiJeva Banka vršl na datum koji Banka odrodI, s tim da
Je to datum koJl pada naJmanJe 30 (trldoset) dana nakon datuma podnošenJa zahtjeva.

U svrhu ovog čiana, ,FlnanciranJe koje ne osigurava EIB" uključuJe bto kakav zaJam, (oslm
Zajma 1 bib o koJ1h dnigih izravnih zajmova Banke Zajmoprimatelju, kreditne obveznice 11i
drugog oblika financgske zadutenosU 1Ii biio koje obveze рlасапја I1I otplate novca koji jo
prvobitno odobren Zajmoprimatelju na razdoblje duije od 3 (Vi) godine.

4.3.А.3 PROMJENA KONTROLE
ZajmoprimatelJ neodložno obavJeštava Banku, I osigurava da Promotor obavJeštava Banku u
slučaJu promJene kontrole 11i ukoliko Је takva promJena 1zvJesna u odnosu na Promotora. U bibo
koJem trenutku nakon siučaJa promJene kontroie, Banks može, putem obavijestl
Zajmoprimateiju otkazatl neisplačenl dio Kredita I zahtiJevati prljevremenu otplatu Zajma,
uključujučl I obračunatu kamatu I sve druge obračunate III neotplačene iznose prema ovom
ugovonl.

NadalJe, ako ZajmoprimatelJ 11111 Promotor obavijeste Banku da se očekuje nastanak slučaja
promJene kontroie, iii ako Banka opravdano vJeruJe da čе do toga dočl, Banka od
Zajmoprimateqa I Promotora može zatraiiti održavanJe konzultacija. Takve se konzultaciJe
odrfavaJu u razdoЪіJu od 30 (trldeset) dana nakon datuma zahtJeva Banke. U ovisnosti o tome
koJ1 slučaJ nastupi raniJe, odnosno (a) nakon lsteka 30 (trideset) dana od datuma takvog
zahtJeva za održavanje konzuitaclJa, 11i (b) U Ыio koJem trenutku nakon toga, nakon nastanka
očekivanog siučaJa promJene kontroie, Banka može, putem obavlJesti Zajmoprimateiju
otkazatl neisplačenl dio Kredita I zahtijevaU prlJevremenu otpiatu Zajma, uklJučujučl
obračunatu kamatu I sve druge obračunate I neotplačene Iznose prema ovom ugovoru.
ZaJmoprimatelJ piačanje lznosa koJi zahtijeva Banka vršl na datum koJi Banka odredl, s tim da
Jo to datum koJi pada naJmanJe 30 (trideset) dana nakon datura podnošenja zahtjeva.
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U smislu ovog čtanka:
(a)

(b)

(c)

siučaJ "promJene kontrole" nastupa ako:
(I) bib o koja osoba Iii skupina osoba, dJeiujučl sukladno dogovoru, preuzme kontrolu

nad Promotorom III nad subjektom koji izravno Hi neizravno kontrolira Promotora;
III

(1i) Federaclja Bosne I Hercegovine prestane kontrotirati Promotora, Izravno iii
neizravno, putem potpunog posjedovanJa podružnica, više od 50% (pedeset
posto)'zdanog dion'čkog kapitata Promotora.

"djetovanje sukiadno dogovoru" značl zaJednlčko dJeiovanje suktadno sporazumu I1i
dogovoru (bez obzira na to radi II se 0 formatnom iii neformainom sporazumu I
dogovoru);1

"kontrola" znači pravo na upravlJanJe menadfinentom I politikama subjekta, bez obzira
na to da Ii putem vlasništva nad dionicama s pravom giasa, na temeiju ugovora III па
nekl drug' пасlп.

4.З.А.4 PROMJENAZAKONA
ZaJmoprimatelj neodložno abavJeštava Banku, I osigurava da Promotor obavJeštava Banku u
5lučaju promjene zakona III ukoliko je takva promJena izvjesna. U tom siučaJu, Iii ukollko Banka
opravdano smatra da se prom]ena zakona dogodlla III da Jo izvjesna, Banks od
ZaJmoprimatelja 111" Promotora može zahtijevatl konzultaciJe. Takve se konzultaciJe održavaju
u razdobiju od 30 (tr'deset) dana nakon datuma zahtjeva Banke. Ako nakon lsteka razdoblJa
od 30 (trideset) dana od datuma takvog zahtjeva za konzultacije, Banka 1 dalJe smatra da
nepovoljnosti uzrokovane takvom promjenom zakona ne mogu bill umanjene u njenu korist,
Banks, putem obavijestl ZaJmoprimatelJa, može otkazati neispiačeni dio Kredita И1I zahtijevatl
prijevremenu otplatu neotplačenog zaJma, ukiJučuJuč' obračunatu kamatu I sve druge lznose
obračunate III neotptačene prema ovom ugovoru.
ZajmoprimatelJ piačanje lznosa koJi zahtijeva Banka vrši na datum Roil Banks odredi, s tim da
Je to datum koJi pada naJmanje 30 (trideset) dana nakon datuma podnošenJa zahtjeva.

Za potrebe ovog članka, "siučaJ promJene zakona" značl usvajanJe, proglašavanJe,
potpisivanJe 11I ratifikaciJa, III promJena Iii izmjena I dopuna bib o kojeg zakona, praviia iii propisa,
ukiJučuJuči Sankcije (I1' primJene III stužbenog tumačenJa bib koJeg zakona, praviia iii propisa,
ukijučujučl Sankcije) koJl nastanu nakon datuma ovog ugovora I koJi bi, prema mišiJenJu Banke,
mater'jalno ugrozill sposobnost ZajmoprimatelJa 1111I Promotora da izvršavaju svoJe obveze
prema ovom ugovoni HI Ugovoru a provedb' proJekta.

4.3.А.5 KVAUFICIRANI TROŠKOVI MANJI OD 1ZNOSA TRANŠE
ZaJmoprimatelj poduzlma, I osigurava da Promotor poduzima slJedeče:
(a) u razdobbju od 180 (sto osamdeset) dana nakon isplate biio koJe цапве prema ovom

ugovoru, imaju kvallflcirani trošak u'znosu koJi Jo ukupno naJmanje jednak ukupnom
Iznosu 80% (osamdeset posto) lznosa to tranše I, u vezi s bib o kojom osim s prvom
tranšom, 100% (sto posto) Iznosa svih prethodno ispiačenih tгanšl, ukoliko postoje; I
o razdobi]u od 180 (sto osamdeset) dana nakon ispiate bib o koJe tгanše prema ovom
ugovoni, imaju kvalificirani tгošak u Iznosu koJl je ukupno naJmanje jednak 100% (sto
posto) Iznosa to tгanše 1100% (sto posto) Iznosa svth prethodno Isplačenlh tranši, ako
postoje.

Kao dokaz a poštivanju gore navedenih obveza, ZajmoprimateiJ do 180. (sto osamdesetog)
dana nakon lsplate bIb koJe tгanše, to na način koji zadovoiJava Banku, Band l dostavlJa I
o5lgurava da Promotor dostavi dokumente na engleskom Jeziku iii dokumente prevedene na
engieski Jezik.

Ako, u odnosu na bib koju 1splačenu цапви, ZaJmoprimatetJ И1I Promotor Banci na vrijeme no
dostave bib o kakve dokumente definirane u ovom čianku 4.3. A (5), Banka može zahtijevati
prijevremenu otplatu dijela tranše koji prelazl Iznos kval'ficiranog troška koJ1 Zajmoprimatelj trill
Promotor Izazove, u odnosu na koJi Jo Zajmoprimateij 11111 Promotor Band i dostavio
zadovolJavaJuče dokaze.

(b)
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4.3.А.6 NEZAKONITOST
Ako:

(a) Banka zakijučl da Je postalo protuzakonito u biio kojoJ važečoJ pravosudnoJ nadležnosti
za Banku da vršl bib o koju svoju obvezu prema ovom ugovoru iii da financlra III održava
Zajam;

Banka zaključl da ispunjavanJe bib o koJ1h njezinih obveza razmatranlh u ovom ugovoru
III ПпапсiгапЈе Ili održavanJe zajma Jesu III postoji vJerojatnoča da to biti U suprotnostl s
bilo kojom sankciJom.

Banka zakijučl da Okvimi sporazum jeste 111 je lzgiedno da bude:

(b)

(c)

(d)

odbačen od Bosne I Hercegovine IIi neobvezuJučl za Bosnu I Hercegovinu u bibo
kojem smislu;

(ii) neefektivan U skladu $ njegovim uvjetima iii ako Bosna 1 Hercegovina smatra da
Je navodno neefektivan u skiadu s njegovim uvjetima;111

(111) prekršen tako da se bib o koja obveza koju je preuzeo ZajmoprlmatelJ U okviru
Okvimog sporazuma prestane ispunjavati u smisiu bib o kojeg zaJma odobrenog
bib o kojem ZajmoprimatelJu na teritoriji Bosne I Hercegovine iz sredstava Banke
hi Europske unije; iII

u vezi $ Gardncijom EU-a, prema odiuci Banke:

(i) vlše nije validan niti је na snazll efektivan:
(1i) uvjeti za IspunJavanJe nisu ispunjeni;

(iii) no prbmjeriJu]o se na bib o koju tranšu koja Je 1splačena I1I koja treba biti lsplačena
u okviru ovog ugovora; III

(iv) nije efektivan u skiadu s njegovim uvjetima iII navodno neefektivan u skladu s
njegovlm uvjetima,

Banka može, putem obavijesti Zajmoprimatelju, odmah (I) obustavlti in otkazatl neisplaćeni dio
Kredita 1П11 (i1) zahtijevatl otplatu ZaJma I pripadajuče kamate I svih druglh pripadajučlh III
neotplačenlh iznosa u skladu $ ovlm ugovorom, na datum koJi Banka naznačl U svojoJ
obavijesti ZaJmoprimatelJu.

(I)

4.3.8 Mehanizmi prijevremene otplate

Bib o koji Iznos koJi Banka zahtiJeva u skiadu s člankom 4.З.А, ukijučujučl bib o kakvu kamatu III
druge Iznose obračunate II1 neotplačene prema ovom Ugovoru, uz, bez ograničenja na, bibo
kakvu odštetu dospjelu u skiadu s člankom 4.3.О, plača se na datum koJi Banka naznači u
svojoj obavijesti o zahyevu.

4.3.1: Odšteta za priJevremenu otplatu

U slučaju prljevremene otplate s napiatom odštete, odšteta, ako postoJi, deflnira se u skiadu
s člankom 4.2.В.

4.4 Općenito 

4.4.А NedovodenJe u pitanje članka 10.
OvaJ članak 4. ne dovodi U pitanje čianak 10.

4.4.8 Nemogučnost ponovnog posudivanja
Otplačenl III prijevremeno otplačeni lznos no može ponovno biti posuden.
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си►идк 5.
Рlасапlа

5.1 Konvencila o brolanlu dana

Bi10 koji Iznos dospio ро osnovu karate i1i odštete prema ovom ugovoru, obračunat u odnosu
na dio godine, definira se na temeiju sljedečih konvencija:
(a)

(b)

u smislu kamata I odšteta dospjelih za tranšu $ fiksnom stopom, uzimaju se godina od
360 (tn stotine šezdeset) dana I mjesec od 30 (trideset) dana; I

U smislu kamata I odšteta dospJelih za tranšu s promJenjlvom stopom, uzlmaju se godina
od 360 (td stotlne šezdeset) dana I broJ proteklih dana.

5.2 Vrlleme I mlesto рlасапlа

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

Osim ukoliko niJe drugačlJe definirano ovlm ugovorom iii zahtjevom Banke, svi iznosi
osim iznosa karate, odštete I glavnice, plativi su u razdoblju od 15 (petnaest) dana
nakon što ZajmoprimatelJ priml zahtjev Banke.

svaki lznos kojl ZaJmoprlmatelj plača prema ovom ugovoru plača se na гасип a kojem
čе Banka obavlJestiti ZajmoprimatelJa. Banka ZaJmoprimatelja obavještava о računu
najmanje 15 (petnaest) dana priJe datuma dospgeča prve uplate Za]mopnimatei]a. te
ZajmoprimatelJa o bib o kakvoJ promjeni računa obavJeštava najmanJe 15 (petnaest)
dana prije prve uplate na koju se promJena pdmjenjuje. Ovo razdobiJe obavijesti no
primJenJuje se u slučaju plačanja u skiadu s člankom 10.
Zajmopdmatelj navodi broJ ugovora U podacima 0 plačanju za svako plačanJe lzvršeno
prema ovom ugovoru.

Iznos koJi Zajmoprimateij treba platitl smatra se plačenim kada ga Banka pdml.
BI10 kakve isplate I plačanja koja Banka lzvršl prema ovom ugovoru vrše se uz upotrebu
računa III računa prihvatijivlh Banal. Bib o koJ1 гačun na ire Zajmoprimatelja kod bib o koje
zakonski ovlaštene Пnancljske InstituclJe U mjestu osnivanja Zajmoprimatelja 11i U mjestu
provedbe ProJekta smatra se prihvatljivlm za Banku.

5.3 Nepostolanle poravnanla kole vršl Zalmoprlmate1

sva piačanJa koja ZajmoprlmatelJ vršl prema ovom ugovoru obračunavaJu se I vrše bez (i bez
biio kakvih odbitaka) poravnanja IIi protuzahtjeva.

5.4 Рогетаčаl sustava plaćanla 

Ukoliko Banka (svoJom odlukom) ustanovi da se dogodio siučaJ poremečaja. III ukoliko
ZaJmopЛmatelJ o lstom obavijesti Banku, Banka:
(a)

(b)

(c)

može, I postupa tako ako Zajmoprlmatelj tako zahtijeva, konzuitirati Zajmoprimateija U
cI1Ju usuglašavanja promJena posiovanja III primjene ugovora, onako kako Banka, U
skiadu s okoinostima, smatra neophodnim;

Banka nije obvezna konzuitirati ZajmoprimatelJa U odnosu na bib o kakve promjene
spomenute u stavku (a) ukoliko, prema njenom mlšlJenju, to nlJe praktično U danim
okoinostima, te ni u kojem siučaJu nlje obvezna složiti se s takvlm promjenama; I
Banka no snosi odgovomost za blo kakvu štetu, troškove III bto kakve gubltke koJi
nastanu kao rezultat slučaJa рогетесаЈа, niti za nepoduzimanje blo kakvih koraka u
skladu $ 11i u vezi s ovlm čiankom 5.4.

5.5 Upotreba primilenih sredstava 

5.5.А Općenito
iznosl primljeni od ZaJmoprimatelja oslobadaju ga obveze рlаčапја samo ako su prlmljeni U
skladu s odredbama ovog ugovora.
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5.5.В DJeiomična piačanja
Ako Banka primi uplatu koja nije dovolJna za pokrivanje iznosa koji su u tom Venutku dospjeli
1 koje je Zajmoprimatelj obvezan piatiti prema ovom ugovoru, Banka takvu uplatu upotrebijava
na sljedeči način:
(a)

(b)

(c)

(d)

kao prvo, za proporcionaino plačanje svlh neplačenih naknada, цoškova, odšteta i1i
izdataka dospjeiih prema ovom ugovonr,

kao drugo, za plačanje bib o kakve obračunate, ali перlаčепе dospjele karate prema
ovom ugovoru;

kao цеčе, za plačanje bilo kakve dospjele, a1i neplaćene glavnice prema ovom ugovoru;
1

kao četvrto, za piačanje bib o kakvog dospJelog, all пeplačenog Iznosa prema ovom
ugovonl.

5.5.с AlokaciJa iznosa povezanih в tranšama
(a) U slučaju:

(І) djelomlčne dobrovolJne pdjevremene otplate цапве koja podllježe otpiati u
nekoliko rata, iznos prijevremene otpiate pгimjenjuje se proporcionaino na svaku
neotplačenu ratu, IN, na zahtjev Zajmoprimatelja, obmutim redoslljedom
dospiječa; I

(ii) dJelomične obvezne prijevremene otpiate Vanše koja podliježe otplati u nekollko
rata,lznos prljevremene otplate primjenjuJe se na smanjenje iznosa neotpiaćenlh
rata obrnutim redosliJedom dosplječa.

Iznosi koje Banka primi nakon zahtjeva prema čianku 10.1 I late iznose prlmijeni па
neku цапви smanjuju Iznos neotplačenlh rata obmutim redosliJedom dospiječa. lznose
primljene lzmedu traпši Banka može korlstiti ро svom nahodenju.
U slučaJu pdmltka lznosa koji ne mogu bit' prepoznati kao primjenjivl na konkretnu
tгanšu I za koje ne postoji dogovor a prlmjeni lzmedu Banke I Zajmoprimatelja, Banka
takav lznos može primijenitl PC svom nahodenju.

čLANAK 6.
Obveze I izlave Zalmoprimatella

Preuzete obveze u ovom članku 6. ostaju na snazi ad datuma ovog ugovora eve dok je bib
kakav lznos prema ovom ugovoru 111 Kreditu na snazi.

A.PROJEKTNE OBVEZ~

6.1 Upotreba zalma I raspoioživost ostalih sredstava 

Zajmoprlmatelj koristi I osigurava da Promotor korlsti eve lznose pozajmljene u skladu s ovim
ugovorom za provedbu Projekta.

Zajmoprtmatelj osigurava da na raspoiaganju ima ostala sredstva nabrojana U uvodnom stavu
(b), te da su takva sredstva u potrebnoj mjeri utrošena na financiranje Projekta.

6.2 Završetak Prolekta 

Zajmopdmatelj provodi 1 oslgurava da Promotor provodl ProJekt U skladu s Tehničklm oplsom
kojl, s vremena na vrijeme, uz odobrenje Banke, može bit' lzmijenjen, te završava Projekt do
krajnJeg datuma definlranog u Tehničkom opisu.
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6.3 Povečanl troškovl Prolekta 

Ukoliko ukupni troškovl Projekta budu uvećani u odnosu na lznos prociJenjen u uvodnom stavu
(b), ZaJmoprimatelJ, bez prava na regres od Banke, oslgurava sredstva financIranja kako bi
Projekt bio dovršen in skladu $ Tehnlčklm opisom. Planovi za financiranje uvečanih troškova
se bez odlaganje prezentiraju Band.

6.4 Postupak nabave 

ZaJmoprlmateiJ nabaNJa 1 osigurava da Promotor nabavlJaju opremu, osigurava usiuge i
пагисиЈе radove za ProJekt putem prlhvatlJivlh procedura nabave koje su U skiadu, na
zadovoijstvo Banke, s njezinim poiitikama opisanim u nJezinlm smJemlcama za nabavu. Za
potrebe ovog ugovora, blo koji ропидас с1Ј1 so stvaml viasnici bliskl suradnicl IN članovi obitelji
predstavnika Promotora, ZaJmoprimatelja i/Ui Federacije Bosne I Hercegovine, razmatraju se
u skladu s djelokrugom D1Je1a 1.5. (sukob interesa) smjemica za nabavu.

ZajmoprimatelJ posjeduje mehanizam za pravne Iijekove za žalbe koJi Je dostupan bIIo kojoJ
stranl koja lma interes u dobivanju odredenog ugovora I koja je oštečena IIi postoJl rizlk da čе
biti oštečena navodnim kršenJe, za sve ugovore koji čе bitl financlranl IsklJučivo sredstvima
Banke.

Zajmopгimateij postupa I osigurava da Promotor postupa tako što (I) odmah obavJeštava
Banku o svlm izmjenama prvobitnog piana nabave za sve komponente projekta I(ii) obavlja
konzultaclje s Bankom рг1Је zaključivanJa bib kakvog amandmana na ugovore koje financira
Banka.

6.5 Jedlnica za provedbu prolekta (JPPI

ZajmoprlmatelJ osigurava da je Promotor uspostavio I da vodi svoju Jedinicu za provedbu
proJekta ("JPP") koja Ira adekvatno, stručno I lskusno osobiJe, na zadovoijstvo Banke, I da
tehničku ротоč JPP-u pruža Iskusna konzultantska kuća U skladu s uvJetima I odredbama
koje so prihvatljive Band.

Zajmoprimatelj osigurava da Promotor ne mlJenja konzuitantsku kuću JPP-a spomenutu U
prethodnom tekstu, osim uz prethodni pismenl pristanak Banke.

6.6 Uaovor 0 provedbi Prolekta 

ZajmoprlmatelJ se obvezuje da u Ugovoru o provedbi ProJekta deflnira odredbe I uvjete koji so
u skladu $ ovim ugovorom, ukijučujućl(bez ogranlčenja па) čianke 6.1 8.
Zajmoprimatelj osIgurava da Promotor na vaijan načln lzvršava sve obveze za koje lzjavl da
ih preuzima u okviru Ugovora o provedbi ProJekta.

Za]moprtmatelJ se obvezuJe na uživanje prava u skladu s Ugovorom o provedbl ProJekta na
1zrlčlt zahtJev Banke I da Band dostavi sve materiJalne InformaciJe primljene u vezl s takvlm
zahtjevom.

6.7 Kontlnuirane proiektne obveze

Zajmopdmatelj oslgurava da Promotor poduzima 51Једеčе:
(a) OdržavanJe: održava, popravlJa, vršl remont I obnavtJa cjelokupnu Imovinu koja člnl dio

ProJekta, onako kako je potrebno da Imovina bode u zadovolJavaJućem radnom stanJu;
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(b) ProJektna sredstva: osim ukoliko Banka prethodno ne da svoJ pismeni pristanak,
zadrtavaju pravo svoJlne nad svlm sredstvtma Projekta, iii nJlhovlm značajnlm diJelom,
te na prlkladan пасlп zamJenJuju III obnavljaJu sredstva I održavaJu projekt u statnoJ
funkclJl, U skiadu s njegovom Izvomom namjenom; pod uvJetom da Banka može
u5kratiti svoJ pгistanak samo u siučaJevima U koJima bi predloteni korak ugrozlo interes
Banke kao zajmodavatelJa 111 kojl bi unokovao da Projekt postane nekvalificlran za
financlranJe, u skiadu sa statutom Banke In u skiadu s člankom 309. Ugovora 0
funkclonlranju Europske unije;

Oslguranje: osiguravaju sve poslove i svu imovinu Projekta kod prvoklasnih
oslguravajučlh kuča, u skiadu sa sveobuhvatnom relevantnom industriJskom praksom;
Prava I dozvole: održavaju na snazi sva prava proiaza I sve dozvole neophodne za
lzvršenJe I funkcloniranje Projekta;

Oko1lš I društvo:

(1) provodi 1 upravlja ProJektom poštujučl standarde vezane za okollš I društvo; I
(1i) Ishodi, održava I poštuJe poVebna Okolišna III drušNena odobrenJa za ProJekt;

Zakon EU-a: lzvršava I upravlJaju ProJektom U skiadu s relevantnlm zakonima Bosne (
Hercegovina I relevantnim standardima zakona Europske unI]e, osim u stui:aJu bibo
kakvog opčeg odstupanja od odredaba 0 koJem odluči EuropSka uniJa;

Povezane strane: ne vršl nikakve transakci]o s povezanom stranom u kontekstu
ProJekta I oslgurava da su sve transakciJe koje se odnose na ProJekt usklađene s
komerciJalnim 1 tržišnlm uvJetima.

Ostale projektne obveze:
ZaJmoprlmatetJ osigurava da Promotor poduzima slJedeče:

(I) dostavlJa operativnl I plan održavanJa za odnosne dionice ceste, u formll sadržaJu
kojl zadovolJavaju Banku, šest mjesecl prlje puštanja U pogon svake dionlce ceste
I provodi takav operativnl I plan odrfavanJa tijekom žlvotnog viJeka Zajma;

(ii) osigurava da AdmlnIstrativno tijelo, menadžer tunela I stu3benik za slgurnost
budu lmenovani za svaku dlonicu ceste šest mJesecl prije otvaranja odnosne
dionlce ceste u skladu s načelima čtanaka 4., 5. 16. Direktive 2004Г54ГЕС 0
sigumosti u tunelima;

(in) priprema I podnosl retevantne dokumentefdokument, organlzactjske I operativne
shore, koji su po obiiku I sadržaJu zadovolJavaJuči 22 Banku, za svaku dionicu
ceste, šest mjesecl prije otvaranja odnosne dionlce ceste u skiadu s načelima
čtanaka 4., 5. 16. Direktive 2004Г54ГЕС 0 slgumosti u tunelima; I

(iv) pravovremeno dostavija pdmjerak ESMP-a Band i za dionicu Poprlkuše-Nemila,
nakon što Banka odobri ESMP.

Ј3. ОРСЕ OBVEЦ

6.8 poštivanle zakona 

Zajmopr9mateij poštuJe I osigurava da Promotor U svakom pogiedu poštuJe sve zakone I
proplse koJlma podliJežu Zajmoprimatelj, odnosno Promotor III ProJekt.

6.9 Кп11де I evldenclla 

Zajmoprimatelj poduzlma, I oslgurava da Promotor poduzima slJedeče:
(a)

(b)

vode I oslguravaju voQenJe odgovarajućlh knJlge 1 računovodstvene evtdendje, u kojima
se bIl)ete potpuni I točni podaci 0 svlm transakcl]ama I imovini I poslovanju
Zajmoprtmatelja III Promotora (ovisno 0 tome što se primJenJuJe), uključuJuči lzdatke
vezane za Projekt, u skladu s GAAP-om kojl je na snazi; 1,

vode podatke 0 ugovorima financlranlm sredstvlma ZaJma, uklJučuJučl koptJu samog
ugovora I matertjatne dokumentacije koja se odnosi na nabavku, najmanje 6 (šest)
godina od potpunog lzvršenja ugovora.
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0.10 lnteqrltej;

(a)

(b)

(c)

(d)

ZabranJeno postupanJe:

(i) Zajmopгimatetj no sudjeiuJe, i oslgurava da Promotor no sudjeluJe (1 ne odobrava
niti dozvolJava da blo koja osoba koja dJeluJe u nJihovo ire sudjeiuje u) bibo
kakvim obiicima zabranjenog postupanja u vezi $ Projektom, bilo kojom
tenderskom procedurom za ProJekt niti transakclJom obuhvaćenom ovim
ugovorom.

(ii) ZajmopгimatelJ poduzima, I osigurava da Promotor poduzima aktivnosti koje
Banka opravdano zahtlJeva s cllJem ispitivanja iII okončavanJa bIb kakvog
navodnog slučaJa zabranjenog postupanja III sumnJe U slučaj zabranjenog
postupanja u vezi s ProJektom.

(Iii) ZajmopdmatelJ se obvezuje, I osigurava da se Promotor obvezuje, da osigura da
ugovod financirani ovim ZaJmom sadrže provedbe koje omogučavaJu
Zajmopdmateiju Uli Promotoru da lstražl III okonča navodni siučaj zabranjenog
postupanja III slučaj u kojem se sumnJa u zabranjeno postupanje u vezl $
Projektom.

sankciJe: ZajmopdmatelJ no dozvolJava I osigurava da Promotor no dozvoljava niti
odobrava bib o koJoJ drugoJ osobi da izravno 11i neizravno:

(i) stupa u poslovni odnos s biio koJom sankcioniranom osobom;

(iI) stavlJa bib o kakva sredstva na raspolaganje 11i U kodst, izravno 111 neizravno, bibo
koJe sankcionlrane osobe;

(ii1) sudJeluJe u bIb kojoj aktivnosti koja može dovesti do toga da bib o koja osoba,
uklJučujučl Banku, kršl biio koju sankciju; 11i

(1v) sudjeluJe u bib o kojoJ aktivnoStl koja može dovesti do toga da bib o koja osoba,
uklJučuJučl Banku, postane sankcionirana osoba.

službenlcl, predstavnlcl I zaposlenlcl: Ni ZajmopdmatelJ ni Promotor nisu
sankcionirana osoba, no krše sankcije I nisu pdmili obavijest 1 nisu svjesni postojanja
bib o koJeg potraživanJa, aktivnostl, tutbe, postupka, obaviJesti III lstrage protiv nJih koJe
provodl bilo koji subjekt Roil izrlče sankciJe U smislu sankclJa. Osim ako Jo to
obJeiodanjeno, niJedna osoba na javnoJ funkciJi u, I11 koJa Jo na nekl drugi način
zaposlenik Zajmoprimatelja iii Promotora u smislu Zajma 111 ProJekta nije sankcionirana
osoba, no kršl sankciJe, nije pdmila obavijest I nije svJesna postojanJa bib o kakvog
potraživanja, aktivnosti, tužbe, postupka, obavlJestl 111 lstrage protiv nje koJu provodl
subjekt koJ1 izdče sankclJe, u vezi sa sankcljama. ZajmopdmatelJ so obvezuje I
osigurava da se Promotor obvezuju da u razumnom vremenskom roku poduzme
odgovarajuče mJere koje se odnose na bIb kojeg siužbenika 11i osobu na javnoJ funkciJi
III zaposlenika u ZajmoprimatelJu 11i Promotoni Roil:

(i) Jeste III postane sankcionirana osoba, iii

(ii) Jo predmet konačne I neopozive sudske presude u vezi sa zabranjenim
postupanjem počlnjenim tlJekom lzvršavanJa nJegovlh profesionainih dužnostl,

kako bI osigurall da taJ službenik iii osoba bude suspendirana, otpuštena III u svakom
slučaJu 1sklJučena Iz svih aktivnosti ZaJmopdmatelja i1i Promotora vezanih za ovaj
ugovor, Zajam i ProJekt.

ZaJmopdmatelJ provodl I osiguгava da Promotor provodi pdkladne kontrobe I osiguravaju
sprJečavanje kršenJa biro koJe sankcije.

0.11 Орсе Izlave I lamstva

i Zajmopdmatelj izjavlJuJe 1 јатсl Band l slJedeče:
(a) ima pravo potpisati, lsporučl0 I Izvršiti svoje obveze prema ovom ugovoru, to da su

poduzeti svl potrebni koradi na razinl vlastl I drugi koracl za odobravanje potpisivanJa,
рдтЈепе I lzvršenja lstog;
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(d)

(e)

(0

(g)

(h)

(i)

(ј)
(k)

(I)

(m)

(п)

(0)

ovaj ugovor činl njegovu zakonsku I važeču, obvezujuču I рг'mJenjivu obvezu;
Izvršenje I Isporuka, lzvršenje obveza I poštivanje odredaba ugovora od strane
Zajmopгimatelja nlsu I пеčе bit' u suprotnosU s:
(i) bib o koJim važečim zakonom III bIb koJim statutom, pravitom III pravilnikom,

presudom, odlukom iIi dozvolom kojoj Banka podliježe; iIi

(ii) bib o kojim sporazumom III drugim Instrumentom koji ih obvezuje, a u koji se
opravdano može očeklvati da negativno иlјеси na njihovu mogučnost lzvršavanja
obveza prema ovom ugovoru,

nakon 11. nJJna 2019. godine nlsu se dogodile nikakve materijalno nepovoljne
promjene;

niJe se dogodlo I ne traje bib o kakav dogadaj III okolnost koJa predstavlja s'исаЈ
neispunjavanja ugovornih obveza niti slučaj prijevremene otplate, I Isti ne traje ;

nije u tljeku nikakva pamica, arbІtražnl III administrativni postupak iI1 istraga, te, promo
nJihovom saznanju, no prijetl 1I1 nlje U postupku prod bib o kojlm sudom, aњі tražnim
tijelom III agencijom, to da le rezultiraba 1I1, ukoliko je de8nirana kao negativna, iii za koju
se opravdano može oček'vatl da uzrokuJe materijalno negatJvnu promjenu, niti protiv
nJih postoji nepovoljna presuda iii odiuka;

lzdate su i1i oslgurane sve neophodne dozvole vezane za oval ugovor I s ciljem
ispunjavanja obveza promo ovom ugovoni, a Projekt 1 sve takve dozvole su na snazi 1
prihvatljive kao dokaz;

obveze Zajmoprimatelja za plaćaпje prema ovom su ugovoru rangirane najmanje kao
Jednake s obvezama р'аčапја svih drugih treпutačпih I buduč'h neoslguranlh I
nesubordiniranih obveza prema bib o kojem instrumentu duga, osim us obveze koJe
zakon орčе primjene obvezno preferira; I
Zajmoprimateij I Promotor poštuju članak 6.7(e) te, prema njihovom saznanju I uvjerenju
(a nakon pažiJlvog I prikladnog IspitivanJa), nikakav postupak u odnosu na okollš III
društvo niJe pokrenut III izgledan protiv njlh; I

poštuju sve obveze preuzete prema ovom člaпku 6.;

nikakav pad kreditnog rejtinga i11 klauzula nije zakiJučeпa s bib o kojim druglm kreditorom
Zajmopгimatelja;
nikakva sredstva koja u Projekt uiože ZajmoprimatelJ 111 Promotor nisu nezakonitog
porijekla, uključujučl prolzvode pranja novca 111 sredstva koja su na drugačiJi пасlп
vezana za financiranje terorizma III aktl'vnostl koje su poduzete sa,lzravno III neizravno,
bib o kojom sankcioniranom osobom III sankcloniranom zemljom III rezultat biio kakvog
postupanja IIi aktivnosti koJima se krši bib o koja sankciJa;

nI Zajmoprlmatelj, nI Promotor, ni njlhovi službenlcl, ni bib o koja osoba na javnoj funkciji,
niti bib o koja osoba koja djeiuje u svoje III njihovo ime 1l1 koja Jo pod njihovom kontrolom,
nije, niti се (I) poduzeU bib o kakav korak koji se može svesU pod zabranjeno postupanje
u vezi s Projektom 1I1 bib o koJom transakcljom u skladu s ovim ugovorom; niti ('i) sudjeluje
u bib o kakvoj nezakoпitoj akUvnost'vezanoj za financiran]e terorlzma iii pranja novca;

nikakvl primici od aktivnosti u koJima lzravno III nelzravno sudjeluje bIb koja
sankclonirana osoba IF sankcionirana zemlja, i11 koji su rezuitat postupanja III aktivnosti
kojima se kršl bib o koja sankciJa, no koriste se za otplatu ovog Zajma; I

ProJekt (uključujuči, aii bez ogranlčenja na, pregovaranje 0, dodjeljivanje I Izvršenje
ugovora financ'ranlh III koji čе biU financiranl sredstvlma ZaJma) nije povezan s nit' može
poslužiti kao osnova za bIb koJl obbik zabranjenog postupanja.

Izjave I Jamstva gore definirana važe I nakon izvгšeпja ovog ugovora. I, osim Izjava definiranih
u stavu (d) iznad, smatraju se ponovijenim na svaki Zahtjev za lsplatu, zakazani datum isplate
I na svak' datum plačanja.

Za potrebe Izjava i Jamstava def niranlh u stavovima (1), (m), (n) I (0) U prethodnom tekstu,
saznanJe bib o kojeg ministra, državnog taJn'ka, pomočnika ministra, službenika iI1 savjetnika
ZajmoprimatelJa I Promotora Iii bib o kojeg zaposlenika Jedinice za provedbu projekta, smaVa
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se odnosnlm saznanJem ZaJmoprfmatelja 1 Promotora. ZaJmoprlmatelJ se obvezuje da Banku
lzvijesti ako postane svjestan bilo koje člnJenice III informacije koja sugerira počinJenJe takvog
djeia.

CI.ANAK 7.

sredstvo osiqurania

Obveze preuzete u ovom članku 7. ostaju na snazl ad datuma ovog ugovora sve dok Jo bilo
kakav Iznos prema ovom ugovoru neotplačen III dok Jo Kredit na snail.

7.1 Pad Passu - iednak tretman

ZaJmoprimatelJ oslgurava da su obveze plačanja prema ovom ugovoru rangirane najmanJe
kao Jednake s obvezama plačanja svih drugih trenutačnih I budućih neoslguranlh I
nesubordinlranih obveza prema Ы Iо kojem dugu, osim za obveze koJe zakon орсе primjene
obvezno preferlra.

Naročlto, ukollko Banka podnese zahtJev u skiadu s člankom 10.01 iii ukoliko nastane I nastavl
se bilo koJi dogadaJ III potenciJalnl dogadaJ prema bib o kojem neosiguranom III
nesubordlniranom instrumentu vanJskog duga Zajmoprimatelja 11i bilo koje njegove agencije 11I
subjekta, Zajmoprimatelj no vršl (I1i odobrava) biio kakvo рlаčапје biio koJeg takvog
Instrumenta vanJskog duga (redovno zakazanog Iii dnigog), bez da, Istovremeno, na sljedečl
datum plaćanJa, platl iznos kojl Jo Jednak razmJeru neotplaćenog duga U skladu s ovlm
ugovorom I гагтЈеги plačanJa rema takvom instnimentu vanJskog duga I ukupnog duga
neotplačenog prema tom instrumentu. U ovom smislu, zanemaruju se bib o kakvo plaćanje
instrumenta vanJskog duga koje Jo lzvršeno sredstvlma dnigog instrumenta, a na koJi su se
obvezale uglavnom iste osobe koje su se obvezale na instrument vanJskog duga.

U ovom ugovoru, "lnstrument vanJskog duga" značl (a) Instrument, uključujučl bib kakvu
potvrdu i1I lzvod гасипа, koJi dokazuJe III člnl obvezu otplate zajma, depozita, davanJe III sllčno
osiguravanje kredita (uključujućl, bez ograničenja, biio kakvo davanje kredita prema
sporazumu a refinanclranJu 111 ponovnom planlranju), (b) obveza dokazlva obveznicom,
zadužnlcom 111 sllčnlm pisanim dokazom a zaduženju, i1I (c) Jamstvo koJe IzdaJe ZajmoprimatelJ
za obvezu цеčе sцane, pod uvJetom da Jo u svakom slučaju takva obveza: (i) upravljana
sustavom zakona osim zakona ZajmoprimatelJa; 11( ((1) plativa u valuti koja niJe valuta zemlJe
Zajmoprimatelja; Pb (iiI) plativa osobl koja Jo uklJučena, domicilna III rezldent, iti čiJi Jo glavnl
ured III glavno mJesto poslovanja izvan zombie Za]maprimateIJa.

7.2 Dodatno osiquranie 

Ukollko ZaJmoprimatelJ bib o kojoJ цеčоЈ strani odobri osiguranJe za izvršavanje b lо koJeg
instrumenta vanJskog duga, lli bilo kakvu preferenciju Hi prioritet, ZajmoprimatelJ , ukoliko tako
zahtiJeva Banka, Band l osigurava Jednako osiguranJe za lzvršavanje svojlh obveza prema
ovom ugovoru Iii Band dodjeijuje Jednaku preferenciju III prioritet

7.3 Uvrštene odredbe 

Ako ZajmoprimatelJ ili Promotor sa bib o kojim drugim financijskim kreditorom zaklJuče
sporazum a flnanciranju koJi uklJučuJe odredbu vezanu za snižavanje kreditnog reJtinga III bibo
kakvu drugu odredbu koJa se odnosi na njihove financlJske položaJe, akoJe pdmJenJlvo, a koja
nije definirana ovim ugovorom ili Je povoijnlJa za reievantnog financijskog kreditora ad bio koje
Jednake odredbe ovog ugovora za Banku, ZajmoprimatelJ obavještava I osigurava da
Promotor a tome odmah obavljestl Banku I dostavijaju JoJ primjerak povolJnije odredbe za
Banku. Banka može zahtljevatl da ZajmoprimateiJ I Promotor odmah potpišu sporazum a
IzmJenama ovog ugovora kako bi osigurala Jednako postupanje u korlst Banke.
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ČLANAK 8.
Jnformaclle I aoslete

8.1 lnformaclle kola so odnose na Prolekfi

ZajmoprimateiJ poduzlma, I osigurava da Promotor poduzima sljedeče:
(а) Band i dostavljaju:

(i) Informacije u obiiku I sadržaju, te U vrljeme definirano u Pritogu А.2. ili drugačlje,
0 čети to se ugovome sцane povremeno dogovarati; I

(ii) bib o kakve informaclJe III dokumente koji se odnose na financiranje, nabavku,
provedbu, funkcioniranJe I pltanja okollša, u odnosu na III za ProJekt, kao I
socijalna pitanja koja Banka, u razumnom razdoblju, mole zahtiJevati;

pod uvjetom da uviJek, u slučaju da takve InformaciJe III dokumenti Banc! nisu dostavljenl
na vrijeme, to da ZajmoprimatelJ !Il Promotor no isprave propust u razdoblJu koje Banka
razumno definlra pismenim putem, Banka mole Ispraviti nedostatak, u izvodlJivoj mJeri,
ImenuJuči svoje osobbje 111 konzultanta, III neku treću stranu, na trošak Zajmoprimatelja,
a Zajmoprimatetj osigurava I osigurava da Promotor takvim osobama oslgurava svu
neophodnu ротоč;
(1) na jednom mjestu, a zbog inspekciJe, tijekom slJedečih 6 (šest) godina od
zaklJučlvanJa bib o kojeg ugovora financiranog Zajmom, čuvaJu potpune uvjete ugovora,
kao I materijalne dokumente koji se odnose na postupak nabave 1lzvršenje ugovora I
(ii) osiguravaju da Banka mole prov]eritl sve ugovome dokumente koje Je ugovarač
obvezan sačuvatl u skladu s ugovorom 0 isporucl;
prije potplsivanja ovog ugovora, na odobrenje Band, bez odtaganJa, podnose bib o koju
materiJalnu promjenu Projekta, takoder uzimaJuči u obzir lnformaclje pružene Band i u
vezi s Projektom, u odnosu na, lzmedu ostalog, cgenu, dizajn, vremenske rasporede, 111
u odnosu na plan цoškova ill financiJski plan ProJekta;
neodložno lzvJeštavaju Banku о:

(b)

(c)

(d)

(I) bIb kojem djelu 111 primJedbi, iii prigovoru koji izrekne bib o koja treča strana, 0
pritutbi koju prime ZajmoprimatelJ III Promotor, 111 0 bib o kojem postupku u vezi s
okollšem 11I društvom, kojl Je, prema nJihovom saznanju, гаросео, sprema se III
Je 1zgledan protiv Zajmoprimateija 11i Promotora;

(!i) bib o koJoJ činjenlcl 11I dogadaju s kojim su ZajmoprimatelJ iii Promotor upoznati, a
koji značaJno mole ugroziti III utJecati na uvJete lzvršenja III poslova ProJekta;

(iii) 0 bib o kakvom nepoštivaпju od strane Zajmoprimatelja 1I! Promotora bilo kojih
okollšnth iii socljatnih standarda;

(1v) biio kakvoJ obustavi, opozivanju 111 promJeni bib o koje dozvole vezane za okoliš III
dništvo,

(v) bib o kakvoJ lzvomoJ optužbi III pritužbi koJa se odnosi na bib o kakvo zabranjeno
postupanje vezano za Projekt;

(vi) ako postane upoznat s blo kakvom činJenicom III lnformacijom koJa potvrduje III
opravdano ukazuje na (a) Ы 1о kakvo zabranjeno postupanje u vezi s Projektom,
111 (b) da su bib o kakva sredstva investirana U njegov dlonlčkl kapital 11i kapital
uložen U Projekt nezakonitog porgekla 11! da su rezuitat aktivnosti u kojima su
sudjelovale sankcionirane osobe, 111 sankclonlrane zemtje 111 da su rezultat btto
kakvog postupanJa III aktivnostl kojlma se kršl bib o koja sankcija;

(vii) da su bib o kakva sredstva ovog ZaJma dostupna, izravno 111 neizravno, bib o koJoJ
sankcioniranoj osob! III sankcioniranoJ zemlJi In korištena u kršenJu bib o koje
sankcije;

(viii) 0 mjerama poduzetlm U cliju nadoknade štete od osoba odgovomih za bi10 kojl
guЫ tak kao rezultat takvog zabranjenog postupanja; iii
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(e)

(Ix) bib o kakvo kršenJe 1zJava I Jamstava danih u skiadu III U vezl s ovim ugovorom,

te definiraJu mjere koje se poduzimaju u odnosu na takva pitanja.

Banci dostavlJaju ovjerene kopije ugovora financiranih sredstvima Zajma I dokaze o
lzdaclma koji se odnose na ispiate. ,

8.2 Jnformaciie kole se odnose na Zalmoprtmatella I Promotora 

ZajmoprimatelJ poduzima, I osigurava da Promotor poduzima sljedeče:
(a) čim budu dostupne, all u svakom siučaJu U razdob?Ju od 180 (sto osamdeset) dana

nakon završetka financiJskin godina, revidirana konsoildirana I nekonsolidirana godišnJa
lzvješća, bilancu stanJa, гасип dobiti I gubitaka I revlzorska lzvješča Promotora za tu
financijsku godinu; I

čim budu dostupne Javnostl, all u svakom 5lučaju u razdoblJu od 120 (sto dvadeset)
dana nakon završetka reievantnlh računovodstvenlh razdoblJa, pdvremena
konsolidirana I nekonsolldirana poiugodišnja lzvješča, bilancu stanja, гасип doЫ tI I
gubltaka za prvo poiugod'šte; I

Band povremeno dostavijaju dalJnJe Informacije, dokaze Iii dokumente kojl se odnose

(d)

(1)

na:

орčе Пnancljsko stanje Zajmoprimateija III Promotora iii potvrde 0
u5kiadenostl s obvezama iz članka 6.;

(2) pitanja vezana za analizu kiijenata 11( kao potvrdu da Zajmoprimatelj iГ1i
Promotor poštuju ,upoznaJ svog k1lJenta III slične procedure identifikacije,

koje Banka može smatratl nužnlm iii opravdano zahtijevati provedbu u razumnom
vremenu, I

bez odlaganja obavještavaju Banku о:
(I) bib o kojoj činJen'cI koja obvezuJe ZajmoprimatelJa iii Promotora da otpiate biio

kakvo zaduženje III bIio koJa sredstva Europske unije;

(i1) 0 biio kojem dogadaju IIi odlucl koja predstavlja III može rezultiratl slučaJem
pdJevremena otpiate;

(iii) bIIo koJoj namjeri Zajmopdmateija III Promotora da odobre bib o kakvo osiguranje
u odnosu na bib o koju njegovu imovinu u korist treče strane;

('v) bib kojoJ пamjeri Zajmoprimatelja III Promotora da se odrekne viasništva nad bibo
kojom mateгijalnom komponentom Projekta;

(v) biio koJoJ činJenicl II1 događaJu za koJi se opravdano smatra da čе sprlJečltl
značaJno lzvršenje blio kakve obveze ZajmoprimatelJa И11 Promotora prema
ovom ugovoru;

(vi) 0 bib kojem dogadaju koji Je izgledan In koji se očekuJe;
(vii) bib o kojoJ činJenicl III dogadaju koJl Je rezultat toga što Је bib o koJ1 službenik III osoba

na javnoJ funkciji IN koja Je na drug' način zaposlena ' ZajmoprimatelJu III
Promotoru sankcionirana osoba;

(viii) osim ako nije zabranJeno zakonom, 0 bIb kakvoj matergainoj pamici, arbіtražnom
postupku, administrativnim postupcima III istragama koje vrši sud, upravno IN
sllčno javno tijelo, a koj' Je, prema nJihovom saznanJu I uvjerenJu, traJe III se
priprema protiv Zajmopr'mateija, Promotora III bib o kojeg nJihovog siužbenika III
osobe na javnoj funkciji U ZaJmoprlmatelju iII Promotoru, a u vezi sa zabranjenim
postupanjem koje Je povezano $a Zajmom In Projektom.

(ix) bib o koJlm zabrenjenim aktivnostima ill mjerama koje ZajmoprimatelJ III Promotor
poduzmu sukladno članku 6.10 ovog ugovora; I
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(х) 0 bIb koJoJ pamicl, аЊіцахпот III adminisцativnom postupku 11i Istrazi koja traJe,
koja Je izgledna iii koja se sprema, a koja bI, ukoliko a njoJ bude nepovoljno
odiučeno, rezultirati negativnom materijalnom promjenom;

8.3 Poslete, prava pHstupa I lstraue

(a)

(b)

(c)

ZaJmoprimatelJ dozvoljava i osigurava da Promotor dozvoljava osobama koje imenuje
Banka, kao i osobama koje imenuju druge institucije iIi tijeia Europske ип'је da, kada je
to zahtijevano u relevantnim obveznim odredbama prava Europske uniJe, nadležnim
institucijama EU-a, uključujuči sud revizora Europsklh zaJednica, Europsku komislJu 1
Europski ured za borbu protiv prevara, da:

(i) posjete lokacije, instalaciJe I radove kojl сlпе Projekt 1 lzvrše provjere koje žele i
u svrhu vezanu za ovaj ugovor 1 financiranje Projekta

(ii) intervjuiraju predstavn'ka Zajmoprimateija ifi1i Promotora, i ne opstrulraju
kontakte $ bIlo kojom drugom osobom koJa sudjeluje Ili na koJu utJeče Projekt; I

(iii) revidiraju knjige 1 evidenclje Zajmoprimatelja un' Promotora koje se odnosi na
Izvršenje Projekta te da preuzmu kopije povezanih dokumenta u mjeri dozvoljenoj
zakonom.

Zajmoprimatelj omogučava 1 osigurava da Promotor omogučava Istrage koje provode
Banka iii bib o koja druga nadležna Institucija Europske unije iII tijela u vezl bIIo kakvog
navodnog zabranjenog postupanja 11i sumnje u zabranjeno postupanJe III kršenje bibo
koje sankcije, i pruža i11 osigurava da Band l bude pružena sva ротоč u smislu ovog
članka.
ZaJmopгimatelj prihvača i oslgurava da Promotor prihvača da Banka može biti dužna
objaviti informacije koje se odnose na ZajmopdmatelJa, Promotora I Projekt bib o kojoj
nadiežnoJ instituciji I1I tijelu Europske unije, uključujučl sud revlzora Europskih
zajednlca, Europsku komisiju i Europski ured za borbu protiv prevara, koje mogu biti
poVebne za lzvršavanje njihovlh zadataka U skiadu sa zakonlma Europsklh zaJednlca.

CLANAK 9.

Takse I troškovl

9.1 porezi, davania I naknade 

ZaJmoprimateIj piača sve poreze, davanja, naknade I druge namete bilo koJe prirode,
uključujuči administrativne troškove I naknade za registraclju koje proizlaze Iz lzvršenja III
provedbe ovog ugovora iii bib o kojeg vezanog dokumenta, te Iz stvaranja, usavršavanja i11
izvršavanja bIb koJeg osiguranja iz Zajma u prlmjenjivom omjeru.

Zajmoprimatelj čе, u skladu sa zakonima Bosne I Hercegovine, bib o kakve troškove u vezl s
Projektom Izuzeti plačanJa carina, poreza iii naknada biio kakve prirode.
ZajmoprHmatelj plača с'tavu glavnicu, karate, odštete 1 druge iznose dugovane prema ovom
ugovoru bez ikakvog zadrtavanja iii odbitaka prema b lо kojem državnom iIi Iokalnom nametu
koJi su zahtijevani zakonom 11' prema sporazumu s tijelom vlasti 111 na drug' način. Ako је
ZaJmoprimatelj dužan da izvrši bito kakvo takvo zadrfavanJe III odbitak, povećava lznos up'ate
Band tako da nakon zadrtavanja III odbijanja, neto lznos koJ1 Banka primi bude Jednak
dospjeiom lznosu.

9.2 Osta1l troškov

Zajmoprimatelj snosl sve troškove I naknade, uključujući profesionalne III bankarske troškove,
III цoškove Izmjene nastaie u vezl s pripremom, lzvršenjem, provedbom I okončanjem ovog
ugovora'1i bilo kojeg drugog vezanog dokumenta, bUo koje izmjene, dodatke ili odricanja u
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odnosu na ova) ugovor i11 bilo koJi drug' dokument, I izmjene, stvaranja, upravijanja I realizacije
bib kakvih osiguranja za ZaJam, kao I sve troškove Banke prema čianku 8.3.

8.3 Povećani tro§kov1, од§teta i poravnanle 

(a) ZaJmoprimateij piača Band sve цoškove I izdatke koje Banka ima kao posijedicu
uvodenja III bib o kakve 1zmJene (iii u tumačenJu, primJeni IIi provedbi) Ы iо kojeg zakona
di propisa iII poštivanja bilo kojeg zakona in propisa koji stupi na snagu nakon datuma
potpisivanja ovog ugovora, u skiadu sa III kao rezuitat čega Jo:
(i) Banka dužna snositi dodatne troškove kako bi flnandraia iii izvršlla svoJe obveze

u skiadu s ugovorom, iii

(ii) biio koji iznos dugovan Band u skiadu s ovim ugovorom III financijski prihod kao
rezuitat odobravanja Kredita iii ZaJma od sцane Banke ZajmoprimatelJu smanjen
ili eiiminiran.

Neovlsno o blo koJim drugim pravima Banke prema ovom ugovoru ii' prema bito kojem
važečem zakonu, ZaJmoprimatelj obeštečuje I št'ti Banku od biio kakvog gubitka
nastaiog kao rezuitat blo kakvog plačanja i1i djeiomičnog pokrivanja dugovanja, a koje
se odvija na način osim onog koji Jo Izгlčito naveden U ovom ugovorti.

(с) Banka može kompenzirati bib o kakvu dospJeiu obvezu koJu ZaJmoprimateiJ duguje
prema ovom ugovoru (u mjeri u kojoJ Jo duguje Banci), u odnosu na biio koJu obvezu
(dospJelu iii nedospjelu) koJu Banka duguje ZajmoprimatelJu, neovisno 0 mjestu
plačanJa i11 vaiutu bib o koje od ove dvije obveze. Ukoliko su obveze U razl'čitim vaiutama,
Banka s cilJem poravnanJa mote promlJeniti bib o koju obvezu prema tržlšnoJ stopi na
način na koJi inače posiuje. Ako Jo bib o koja od ovih obveza iikvidirana iii neutvrdena,
Banka može Izvršlti poravnanje U iznosu za koJi procljeni da odgovara iznosu te obveze.

(b)

čи►идк 10.
Neispuпiente ugovorne obveze

10.1 Provo na zahtilevanle otpiate

ZajmoprimatelJ bez odlaganJa otpiaćuJe cjeiokupnl ZaJam i11 dio Zajma (ovlsno 0 zahtjevu
Banke), uklJučuJuči I obračunatu kamatu I sve drugs obračunate 11i neotpiačene iznose prema
ovom ugovoru, a na Zahtjev koji Banka podnosi u skiadu sa sljedečim odredbama.

10.1.А TrenutačnlzahtJev
Banka može postaviti takav цenutačnl zahtJev bez prethodnog obavještenJa (miss en детеиге
prealable) i1i bib o kojeg sudskog iII izvansudskog postupka:

(a) ako ZaJmoprimateij na datum dospijeća no piati bib o koJi'znos koJi treba piatiti U skiadu
s ovim ugovorom u mjestu I u valuti u kojoj Jo taJ lznos piativ, osim ako:

(i) Jo njegovo nepostupanje rezuitat adminIstratIvne IIi tehn'čke greške III slučaja
рогетесаЈа na tržištu; I

(ii) Jo piačanJe izvršeno u roku od 3 (tri) radna dana od dana dospiJeća;
Је bib o koJa InfomiaciJa Ili dokument, ргедосеп Banci od strane III U ire ZajmoprimateiJa
iii Promotora, I11 ukoliko su biio koJa izJava, Jamstvo IIi stay dani i11 se smatraju da su ih
U prlmJeni ovog ugovora daii ZaJmoprimateiJ Iii Promotor, iii u vezi s pregovorima iii
lмвепјет ovog ugovora, netočna, nepotpuna i11 navodi na pogrešan zaključak i11 se
pokaže da je takva;

(с) nakon blo kojeg siučaJa U kojem ZajmoprimatelJ ne Ispun' svoju ugovomu obvezu U
pogiedu bib o kojeg zajma, iii bib o koJe druge obveze koJa Jo rezuitat bib o koje financijske
transakcge, osim Zajma:

(b)
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(d)

(e)

(f)

(9)

(h)

(i)

г
'4.

od Za]moprimatel]a se zahti]eva III je on sposoban da se od nJega zahtiJeva, 111 to
se, nakon isteka bib o koJeg prim]enJivog ugovorenog grace razdoblja, od
Zajmoprimatelja zahti]evatl iii ukoliko se bude smatrao sposobnim da se od n]ega
zahtiJeva, da prijevremeno otplati, razriJešl, zakiJučl ill prije dospiječa okonča bilo
koji drugi takav гајат iii obveza, 1ii

(ii) ponlštena је III suspendirana blo koja financi]ska obveza prema takvom drugom
zajmu I11 obvezi;

Jo ZaJmoprtmatel] u nemogučnostl plaUti svoje dospjeie dugove, III ukoliko suspendira
svoje zadutenje iti lzvršl nagodbu sa svojim kredltorima;

hipotekami v]erovnik preuzme 111 ga Jo na polotaJ posjednika, III primatelJa, 1ikvldatora,
adminisVatora, adminisVativnog primateija bib o kojeg dijela blo kojeg posla i1i lmovine
ZaJmoprimatelJa i11 bib o koje imovine koja čini dio Projekta, lmenovao nadletnl sud III
nadletno administrativno tijelo III bIIo koja osoba;

Za]moprimatelJ no izvršl bib o koju obvezu u odnosu na bib koJl drugi zaJam koJ1 mu je
odobrila Banka, iii u odnosu na bilo koji financijskl instrument ugovoren s Bankom;

ZajmoprimatelJ ne lzvršl bilo ko]u obvezu u odnosu na bib o ko]1 drugi zaJam ko]I mu Je iz
vlastitih sredstava odabгita Banka Iii Europska uni]a;

ЬІ1о koja eksproprijaclja, lzvršen]е, zapijena III bib o koji drugi postupak nametnut na bibo
koju imovinu Za]moprimateija 11i bib koju imovinu koja člni dio ProJekta, te ukoliko ni]е
razriješen III odioten u razdobbju od 14 (četmaest) dana;

ukoliko, u odnosu na uv]ete Zajmoprimatelja III Promotora na datum ovog ugovora,
doCe do materijaino negativne promjene; tIi

(J) jeste iii postane nezakonito za ZajmoprimateiJa III Promotora da lzvršavaJu bib o kakve
obveze prema ovom ugovoru iii Ugovoru o provedbi ProJekta, III ako ova] ugovor 111
Ugovor o provedbi ProJekta nisu efektivnl u skladu s navedenlm odredbama, iii ako
Zajmoprimatelj 11i Promotor smatraju tako.

10.1.B Zahtjev nakon obaviJesti 0 tspravei

Banka mote postaviti takav цепинаспl zahtJev bez prethodnog obavJeštenja (mise en детеиге
preaiable) iii bib o kojeg sudskog ill izvansudskog postupka (neovisno o bib o kojoj obavijesti
navedenoJ u nastavku teksta):

(a)

(b)

(I)

ako Zajmoprimatelj no poštuje bib o koju odredbu ovog ugovora (osim onih navedenih u
čianku 10.1.А) ill ako Zajmoprimatelj ne ispuni bib o koju odredbu Ugovora o provedbi
Projekta; Iii

aako se bib o koJa činJenica 0 Zajmoprimateiju, Promotoru iii ProJektu, navedena u
uvodnim stavovima, materijalno promijenl, to ukoliko nije materijaino ispravljena, 11i
ukoliko promJena utJeče na lnterese Banke kao zaJmodavca ZajmoprimatelJu, to ako
negativno utJeče na provedbu Iii funkcioniranJe Projekta,

osim ukoiiko Jo nepoštivan]е iII okolnost koJa uzrokuJe nepoštivanje moguče otkloniti, I ukoliko
je ukionjena u razumnom vremenskom razdoblju definiranom u obavljesti koju, u ovisnosti 0
siučaju, Zajmoprimatelju uruči Banka.

10.2 Ostaia Drava po zakonu 

Clanak 10.1. ne ogranlčava bblo koje drugo zakonsko pravo Banke da zahtijeva prijevremenu
otplatu neotplačenog Zajma.

10.3 l)dšteta

10.3.А Tranše s flksnom stopom
U siuča]и zahtjeva u skiadu s člankom 10.1, u odnosu no bilo koju цапви s fiksnom stopom,
ZajmoprimatelJ Band l plača zahtiJevanl lznos, uključuJučl lznos odštete za prlJevremeno
piačanJe na bblo koJi iznos dospJele giavnice koji če blti priJevremeno platen. Takva odšteta (i)
se obračunava od datuma dospijeća piaćanja def'iniranog u obavljesti Banke 0 zahtjevu I
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гасипа na temequ toga to se piačanJe vršl na tako definIran datum,l(1Q Је, za iznos 0 kojem
Banka obavijestl ZaJmoprimatelJa kao 0 lznosu sadašnJe vrlJednostl(lzračunatom od datuma
prijevremene otplate) vlška, ako postoJi:

(a)

(b)

karate koja bi nakon toga bila obračunata na Iznos prlJevremenog plaćaпja, u razdobiJu
od datuma prijevremene otpiate do datuma revizgelkonverzije, ukoliko postojl, Iii do
datuma dosplJeča, ukoiiko taJ iznos nije raniJe otpiačen; preko
karate koja bi tako bila obračunata tiJekom tog razdobJa, ukollko bI bla obračunata ро
stopi za pregrupiranje, umanjeno) za 0,15%(petnaestbaznih bodova).

Navedena trenutna vrijednost obračunava se po snffenoJ stop! jednakoJ stopi za
preraspodjeiu, koja se primjenjuje na svaki relevantnl datum prijevremene otpiate važeče
цапве.

10.3.В Tranše в prom)enJlvom stopom
U вlисаји zaht)eva u skiadu s čiankom 10.1 u odnosu na bib o koju цапви s promjenjivom
stopom, ZajmoprlmatelJ Band plaća zahtiJevanl Iznos, uklJučuJučl I Iznos Jednak sadašnJoJ
vriJednostl lznosa od 0,15% (petnaest baznih bodova) god! šnJe,lzračunatog 1 obračunatog na
dosp)eII iznos priJevremene otpiate, na isti načln kako Ы bila lzračunata I obračunata kamata,
da Je taj iznos ostao neotpiačen u skiadu s izvomim pianom otpiate tranše, do datuma
revizljelkonverzlJe karate, ukoliko postoJl, iii do datuma dosplječa.
Navedena vrljednost lzračunava se ро sniženoj stopi jednako) stop! za prebacivanJe, koja се
se primJenjivatl na svaki reievantni datum plaćanja.

10.3.c Opčenito
ZaJmoprfmatelJ fznose dospjeie u skiadu s ovim člankom 10.3 plača na datum prijevremene
otpiate definiran U zahtJevu Banke.

10.4 Neodrlcanfe od prava 

Nlkakav siučaJ neostvarfvanJa III odiagan)a, III zasebno IIi dJeiomlспо ostvarivanje prava ili
pravnih lijekova Banke prema ovom ugovoru ne smatraju se odricanjem takvog prava iii
pravnog liJeka. Prava 1 pravni Iijekovi predvidenl ovim ugovorom kumulativni su I no IsklJuču)u
ni Jedno pravo ni0 pravni fiJek predvfden zakonom.

ČLANAK 11.
Zakon l rlešavanje sporova, rune odredbe

11.1 Mierodavntzakon 

Ova) ugovor i Ыio koja neugovorena obveza koja proiziazi iz iii u vezi s ovim ugovorom, uredeni
su sukladno zakonima Luksemburga.

11.2 Nadležnost

(a) sud pravde Europske unije Ima 1sk1Jučlvu nadiežnost rJešavatl biio kakav spor ("spor")
nastao na osnovi i11 u vezi s ovim ugovorom (uklJučuJučl spor koji se odnosi na
postojanje, valldnost !11 okončanJe ovog ugovora i11 poslJedice nJegovog ропlštavanJa) III
bib o kojom neugovorenom obvezom nastaiom na osnovi flI U vezi s ovim ugovorom.

Ugovome sцane prfhvaćaJu da Jo sud Europske unije najprikiadпiJi 1 najpogodnljl sud
za rješavanje sporova medu ugovomim stranama i, prema tome, ugovome strane пеčе
tvrdi0 dгugačiJe.
Ugovome se strane u ovom ugovoru ovim odrlču biio kakvog imuniteta III prava na
prlgovor U vezl s nadiežnošбu suda Europske unlJe. Odluka sudova donesena U skiadu
s ovim člankom, bit се konačna I obvezuJuča za svaku ugovornu stranu, bez ogranlсепја
111 uzdržavanja.

(b)

(c)
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11.3 jNlesto lzvršavanla 

Osim ako Banka ne pristane drugačlJe plsmenlm putem, mJesto izvršavaпja prema ovom
ugovoru je mJesto sjedlšta Banke.

11.4 Dokaz o lznoslma dospleiim na naplatu

U bib o kojem zakonskom postupku prolzašlom iz ovog ugovora, potvrda Banke o bib o kojem
, iznosu dospJelom prema ovom ugovoru, a ukollko nema očigledne pogreške, smatra se

I nesumnJivim dokazom takvog lznosa.

11.5 Clelovltost uaovora 

Ova) ugovor predstavlJa clJeli dogovor izmedu Banke I Zajmoprimatel)а и vezl s dodjelJlvanjem
Kredita, 1 zamjenjuJe bib o kojl prethodnl dogovor, bib o 1zrič1tl III kojl se podraгumijeva, 0 lsto)
stvari.

11.8 flevaženle

Ako u bib o kojem trenutku bib o koja odredba ovog ugovora jeste i11 postane nezakonita,
nevažeča 11I neprimjenjlva, iii ako postane neefektivna u bib o kojem smislu, prema zakonlma
bib o kojeg pravosudnog sustava, takva nezakonitost, nevaženje, neprimjenjivost III
neefektivnost ne utječe па:

(a)

(b)

zakonitost, validnost i1i primjenjivost u tom pravosudnom sustavu bib o koje odredbe ovog
ugovora iii efektivnost u biio kojem smislu ugovora u tom pravosudnom sustavu; il1

zakonitost, validnost 111 primjenjlvost u druglm pravosudnim sustavima te 11i bib o koje
druge odredbe ovog ugovora, ili efektivnost ugovora sukiadno zakonima takve druge
nadležnosti.

11.7 јгтlепе I dopune

sve izmjene 1 dopune ovog ugovora lzvršavaju se pismenlm putem, a potplsuju ih ugovome
sцane.

11.8 Prim erci

Ova) ugovor može bltb potpisan U bio koJem broju Jednaklh primjeraka, od kojih svi primjercl
zajedno сlпе jedan Instrument, svaki primjerak ugovora predstavlja originatni primjerak, all svi
primJercl zajedno сlпе jedan instrument.

12.1 Obav1 estl

12.1.А Oblik obavljestl
(a)

(b)

čLANAK 12.
Završne odredbe

svaka obavijest 111 bib o koja druga korespondencija dana u skladu s ovim ugovorom
rota biti u pismenoj formi I, osim ako je drugačlje navedeno, može bitl dana pismenlm
putern, putem eiektronske pošte I faksa.

Obavijesti I druga priopčenja, za koJu su fiksna razdoblja definirana u ovom ugovoru, III
kojl saml odredu]u rokove obvezujuče za primateija, mogu biti игисепа osobno,
ргерогисепlт pismom, faksom III ebektronskom poštom. smatra se da je druga strana
takve obavljestl I priopčenja primila:

(i) na datum isporuke ako se гadi 0 osobnom uručivanju 11i uručlvanju putem
ргерогисепе pošte;
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(c)

(d)

(ii) na datum poNrde 0 slanju ako se radio slanju putem faksa;

(III) U slučaJu da Zajmoprimatelj Band pošalJe bilo kakvu elektronsku poštu, smatra
se da Ista primiJena kada je stvamo prlmljena u čltlJlvom formatu I samo eko je
adresirana u skiadu s uputama Banke u ovom smislu;

(iv) u slučaJu da Banka ZaJmoprimatelju pošalje bio kakvu elektronsku poštu, smatra
se da je lsta primljena kada Je posiana.

Za sve obavijesti koje ZaJmoprimatelJ uгučuJe Band i putem elektronske pošte vrijedi
sljedeče:
(I) u naslovu predmeta se navodi broj ugovora; I

(ii) obaviJest III priopčenJe Је u forrnatu eiektronske slike koja se ne može uredivatl
(pdf, t1f Iii drugi иоЬісаЈепl forrnat dokumenta koji dogovore strane) I koju je
potpisao oviašteni potpisnik koji Ira poJedlnačno pravo zastupanja 1ii koju su
potpisali dva 111 vlše ovlašteпih potpisnika koji Imaju zaJedničko pravo zastupanja
Zajmoprlmatelja, ovisno 0 tome što je prikiadno, koja je priložena ebektronskoJ
poštl.

ObaviJesti koje ZaJmoprimatelj lzda u skladu s bib o kojom odredbom ovog ugovora,
ukoliko to Banka bude zahtiJevala, dostaviJaju se Band, zajedno sa zadovoljavaJući
dokazom 0 ovlaštenJu osobe III osoba ovlaštenih za potpisivanje takve obveze u ire
ZajmoprimatelJa, te s potvrdenim prlmJerkom potpisa takve osobe III osoba.

(e) Bez utJecaJa na važenJe obavijesti III priopćenJa upučenlh elektronskom poštom iii
faksom, danlh u skladu s ovim člankom 12.1, sljedeće obavijesti, priopćenJa I dokumenti
se takoder ša1Ju ргерогисепот poštom relevantnoJ strani, naJkasniJe na prvi naredni
radni dan:

(i) Zahtjev za isplatu;

(ii) Opoziv ZahtJeva za isplatu U skladu s čiankom 1.2.С(b);
(i11) sve obaviJesti I ргlорčепЈа koja se odnose na odgodu, otkazlvanJe III obustavu

ispiate bilo koje tranše, reviziJu karate iii konverziJu bib o koJe tranše, siučaj
рогетеčаЈа па tržištu, ZahtJev za prljevremenu otplatu, ObaviJest 0 prljevremenoj
otplati, slučaJ neispunjenja ugovome obveze svaki zahtjev za prijevremenu
otplatu;l

(iv) sve druge obavljestl, priopčenJa i1I dokumenti koje zatražl Banka.
Ugovome sцane su sugiasne da bilo koja spomenuta obavijest (uklJučuJučl I one koje
se ša1Ju eiektronskim putem) koje predstavlJaju prihvačen oblik komuniciranja, čine
dopustivdokaz na sudu I Imaju Istu dokaznu vrijednost kao 1 sporazum koji su potpisale
sцane.

(f)

12.1.В Adrese
Adrese, brojevl faksa I adrese elektronske pošte (I sektora III službenika, ako postoJi, na člju
pažnJu se dostavija obavijest) svake strane za sve obavfjesti koje se daju iii dokumente koji se
dostavljaju U skladu $a ili u vezi s ovim ugovorom su:

Za Banku: Na pažnJu: OPSA/MA-3

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Faks: +352 43 79 87 487

sE-mail adresa: EIB-MA-Implementation@eib.org

Za Zajmoprimatelja: Na pažnJu: Ministarstva flnanclJa I trezora

Trg BiH 1
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71000 Sarajevo

Bosna I Hercegovina

Faks: +387 33 202 930

E-mail adresa: tґezorbih@mft.gov.ba

12.1.С Obavljest 0 kontakt podacima
svaka ugovoma strana odmah plsmenim putem obavještava druge strane 0 svlm promJenama
u svojim odnosnim kontakt podacima.

12.2 Englesklleztk

(a)

(b)

Bib o koja obavljest dana u skiadu s ili u veil s ovlm ugovorom mora biti na engieskom
jeziku.

svi dnrgl dokumenti dani u skladu s 1I1 u veil s ovlm ugovorom moraJu bid:

(1) na engieskom jeziku; Ili

(ii) ako nisu na engleskom jezlku I ako Banka to zaцaži, uz njih se dostavlja ovjereni
prijevod na engleskl jezik i, u tom slučaJu, mjerodavna je verzga na engleskom
Jeziku.

12.3 stavovl I Prilozi 

stavovll sljedečl Priiozl čine dio ovog ugovora:
0 (specifikaclja projekta)

Prilog B (Definicija EURIBOR-a)

Prilog C (Obrazac Zahtjeva za Isplatu (članak 1.2.В))

Prilog D (Revlzija I konverzija kamatne stope)

Prilog E (Obrazac potvrde ZaJmoprimatelJa (članak 1.4.С))

Ugovome su stiane potpisale ovaj ugovor u 5 (pet) originalnih primjeraka na engleskom jeziku,
te su u svoje Ire parafirale svaku stranicu ovog ugovora.

U sarajevu, dana 27.02.2020.godine

Potplsano za i u ime Potplsano za I U ire

BOSNE 1 HERCEGOVINE EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

Voditelj Odjela Voditelj Odjela

. Ministar financija I Vezora /vlastoničnl potpls/
/vtastoručnl potpis/ /vtastoručni potpis/

Vjekoslav Bevanda Matteo RIVELLINI Jacopo LENSI ORLANDI
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Prllog A

SPECIFIKACIJA PROJEKTA

A.1 TEHNIČKIOPIs

A.1.1. Namjena, lokacija

ProJekt se odnosi na IzgradnJu, naJvećlm dlJelom na novoJ trasi, dvlje nepovezane dlonlce
paneuropske autoceste Koridor Vc, koji povezuje Madarsku I lstočnu Hrvatsku s Bosnom I
Hercegovinom (BiH) I Jadranskim morem:

• D1onlca Тагсlп-lvan dužlne 619 km nalazi se u Kantonu sarajevo, izmedu Mostara I saraJeva na
južnom dljelu Koridora. Na ovoj dionici autoceste naiaze se dva duga vlJadukta ukupne dužlne
1150 m, 11800 m dugačak tunel Ivan.

• Dionica Poprlkuše-Nemila (duga 5,5 km) nalazi se u Zeničko-doboJskom kantonu Između Zenice
I svllaJa na sJevemom dijelu Koridora I prolazi kroz lzrazlto planinsko родгисЈе. Ova dionica
uključuje novi, otprilike 3,6 km dug dvocijevni tunel GolubInJa I lzgradnju nova dlonice autoceste
duge oko 1,9 km, uklJučujućl dva vlJadukta, tr1 mosta preko rijeke Bosne, nadvožnJak Iznad
željeznlčke pruge I petlJu Poprikuše, uključujučl operativni I centar za kontrolu prometa.

Obje dionlce su dlo večeg programa za izgradnju Koddora Vc (ukupne dužlne 318 km) na teritoriju BiH
čijl је cIIJ podizanJe funkclonalnostl postoječeg cestovnog koridora sJever-Jug na veću razinu, uz
Istovremenu povečanu sigumost I kapacitet ceste. Otprilike jedna цеčlпа Koridora Vc u BiH Jo izgradena
I sada u funkciji.

А.1.2 Opls

Projekt se sastojl od slJedeče četlrl komponente:

2.1. Komponenta gradevinsklh radova za dlonicu Tarčin-lvan
G1avn1 tehnlčkl elementl ove dlonice su slJedečl:
• lzgradnJa oko 5.1 km duge, 2х2 autoceste izmedu Tarčina (sJever) I ulaza u tunel Ivan,

uključujućl dva vlJadukta ukupne dužine 1150 m.
• Izgradnja 1,8 km dugog tunela Ivan
• IzgradnJa odmorišta
• Izgradnja naplatne stanlce na pet?]' na kraju tuneia Ivan
• Isporuka I ugradnJa sustava za nadzor I evaluaciJu, kao I Inteligentnog transportnog sustava

I opreme za upravijanje naplatom cestarine
• IzgradnJa potpomlh zldova pribiižne ukupne dužlne 1750 m
• Izgradnja badjera za smanJenje buke ukupne dužine 3960 m

2.2. Komponenta građevinskih radova za dlonlcu Poprlkuš-Nem11a
Glavnl tehničkl eiementl ove dionlce su sljedečl:
• Izgradnja oko 1,9 km duge, 2х2 autoceste izmedu Poprlkuša (izlaz iz tunela Želeča) І. I

Nem1le, uključuJučl tr1 mosta s dva vlJadukta I пadvožnjaka, ukupne dužine oko 1100 m

47



• lzgradnja 3,6 km dugog (dvocijevnog) tunela GolubInja
• lzgradnja petlje Poprlkuše (uključujučl sporednu napiatnu stanicu I centar za kontrolu

prometa)
• lsporuka I ugradnja sustava za nadzor i evaluaciju, kao i inteligentnog Vansportnog sustava

1 opreme za upravljanje naplatom cestarine
• Izgradnja potpomih zldova približne ukupne dužlne 300m
• Izgradnja barijera za smanjenje buke (dužina treba bltj utvrđena u Izvedbenom projektu)

Glavni parametri obje dionice autoceste u skladu sa standardima TEM ukijučuju:
• Projektiranu brzinu od 120 km/h na otvorenim dionicama 1100 km/h u tuneiima
• Poprečnl profll trase autoceste, s trakama za vožnJu 1 pretjecanje, 2 х 3,75 m, kao 1 zaustavna

traka šlrine 2,5 m
• Zaštitnl pojas uz sredlšnjl razdjelni pojas je 0,5 m, a uz bočnu zaustavnu traku 0,25 m.
• Širina zaštltne ograde je 1,5 m. Š1r1na sredlšnjeg razdJelnog pojasa je naJmanje 4 m.
• Mjere cestovne slgumosti u skladu s preporukama revlzije cestovne sigumosti 1 u skiadu s

načeiima Dlrektive EU-a o upravijanju cestovnom infrastrukturom (2008/961EC)1 Direktivom
0 sigumosti u tunelima 2004/54/ЕС.

• Мјеге zaštite okoliša u skladu s uvjetima Iz Okollšne odluke.

2.3. Komponenta usiuga

• Konzultantske usluge za nadzor nad radovima, ргаčепЈе 1 revidiranje, kao I tehnička ротоč
za potporu jedinicama za provedbu projekta.

2.4. Pravo prolaska

• Potrebna kupovina zemljlšta, preseljenje i kompenzacije financlra Zajmoprimatelj.

Kalendar

Izgradnja dionice Тагсlп-lvan očekuje se tijekom razdoblja od 2019. do 2022., a radovi na
dionici Popгikuše-Nem1la tijekom razdobIja od 2020. do 2023.
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А.2. INFORMACIJE O PROJEKTU KOJE SE ŠALJU BANCI I NAČIN DOSTAVLJANJA

1. Otpremanle lnfonnaclla: naznačavanle odgovome osobe 
slJedeče informacije moraju Ы ti poslane Bancl u okviru odgovomosti:

Kontakt ze pltanja flnanclJske
prirode

Kontakt za pltanJa tehnlčke
priroda

Kompanija JP Autoceste FBiH JP Autoceste FBiH
Kontakt osoba Adnan Terzlč Ana Krajfna Podhradski
Funkclja Direktor Šefica sektora za 1zvJeštavanJe
Funkcija/sektor za
financlJske I tehпičke
•oslove

Izvršnl direktor EvidenclJa I medunarodni
odnosl

Adresa ' Dubrovačka 6
71000 sarajevo, BiH

Hamdije KreševlJakovlča 19,
71000 sarajevo, BiH

Telefon +387 33277900 +387 33 277 918
Faks
E-mail t адпап@jpautoceste.ba k.ana@jpautoceste.ba

Gore navedena(e) kontakt osoba(e) Je(su) целинаспо odgovoma(e kontakt osoba(e).
ZaJmoprimatelJ odmah 1zvJeštava EIB ukoliko dode do bIb kakve promJene.

2. InfonnacIfe 0 posebnlm pitan)ima

ZaJmoprimateiJ Band l dostavlja slJedeče lпformaclJe, naJkasnlJe do dolje naznačenog roka.

DokumenUinformaciJa Rok
Zadovoljavajučl dokazl za Banku:
• Plan za upraviJanje okolišem I društvom I Akcljski plan za

preseljenje odobrenl su za relevantne komponente;
• Nadležno tljelo za okollš Je Izdalo pozltivnu odluku za

relevantnu komponentu(e)
• ZaklJučcl revizije cestovne slgumosti, sa sadržaJem I

pripremljeni na način koJ1 Je U skladu s načelima Direktive
2008/96/ЕК 0 cestovnoJ sigumosti I Direktive 2004/54/ЕК 0
sigumosti u tunellma su uvrštenl u konačni proJekt za radove za
tu komponentu

Prva isplata za radove

• Ažuriranl AkciJskl plan za zaštitu okoliša I društva, uključuJuči
kompletnu dlonicu Тагсlл-Ivan, Je prIpremljen

Prva isplata za Komponentu
Тагсlп-Ivan

PriJe svake 1splate za komponentu gradevinsklh radova, Promotor
dostavlja zadovolJavajuće dokaze za Banku 0 sljedečem:
• Promotor Ira Jedinlcu za provedbu ProJekta (JPP), sa

zaposlenicima, resurslma, ovlastima I tehničkom pomočl člJi Је
opis aktivnosti pгihvatiJiv Band;

• NedobrovolJno preseljenje za komponentu za koju se
primjenjuju sredstva u cijelosti/djelomično napreduJe U skladu s
Okvirom politike preseijenJa, Akcijskog plana preselJenja za tu
komponentu I u vezi s pianiranim napredovanjem radova na toJ
komponentl.

svaka Isplata za radove

• OcJena AkclJskog plana preseljenja koju provodi treča strana U roku od šest mJesecl
nakon završetka AkclJskog
plana preselJenja
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• Za sve ugovore koje IsklJučlvo financira Banka, lzvještaJ 0
evaluacljl ponuda sadržl IzJavu 0 tome da 1i preferiгani ропидаč
ima stvame vtasnike kojl su blisku suradnlcl Hi članovl obitelJl
predstavnika Promotora, ZaJmoprlmatelja I Federacije Bosne I
Hercegovine I sve mjere usvojene u skiadu s Vodlčem za
nabave.

U vrijeme podnošenja
1zvJeštaJa 0 ocjeni ponuda

• Operativnl I plan odrfavanJa projekta koji zadovoljava Banku. šest mJesecl priJe puštanja U
promet proJekta

3. Informaclle 0 orovedbl prolekta 
ZajmoprimatelJ Band dostavlJa stJedeče Informaclje 0 napredovanJu projekta tijekom provedbe,
najkasnije do dolJe naznačenog roka.

DokumenUinformacija Rok Učestalost
1zvJeštavanJa

tzvješče 0 napredovanJu projekta 31.5. i svakih šest

- Kratko afudranJe tehnlčkog opisa, kojim se obJašnjavaJu
30.11.,
počevši od

mJesecl

razlozi značajnih promjena u odnosu na početnl oblm; 31.05.2020.
- Afurlranl datum završetka svake glavne komponente

proJekta, kojim se obJašnJavaju razlozi mogučlh odgoda;
- Ažudranl troškovl ProJekta, koJ1m se obJašnJava bito kakvo

moguče povečanJe troškova ProJekta u odnosu na početne
proračunate troškove;

- Afudranl plan financlranJa projekta, isplate Iz razllčitih izvora;
- Opis bib o koje ozbilJniJe činjenlce koja bI mogta utjecatl na

okollš;
- Ažurlrani plan nabave;
- Ažurirani zahtjev III upotrebe projekta I komentad;
- Bib o koje značaJno pitanje koje se poJavllo, te bib koji

značajan rizik Roil bi mogao utjecati na funkclonlranJe
projekta;

- 8110 kakav zakonskl postupak koji se tlče proJekta, a koJ1
eventualno Va]e;

- Afurirane InformaciJe 0 provedbi Plana upravljanja okolišem
1 društvom I AkciJskog plana preseljenja

- Fotografije vezane za projekt koje nisu tajne, ako su
dostupne.

4. Jnformaclle 0 završetku radova I дгиоl0odini funkcioniranla 
ZajmoprimatelJ Band l dostavlJa 5ljedeče lnformaciJe 0 završetku proJekta I početnlm operaciJama
najkasnije do dolJe naznačenog roka.

Dokument/informaciJa Datum dostavljanJa
Bandl

lzvJešče 0 završetku projekta, uključuJučl: 30. studenog 2024.
- Копаспl tehnlčkl opis proJekta kojim se obJašnJavaju razlozi svlh

značaJnlh promjena U odnosu na Tehnički opis u A.1.;
• Afuriranl datum završetka svake glavne komponente projekta, koJ1m

se objašnJavaju razlozi mogučih odgoda;
- Копаспе troškove proJekta, uz poJašnjenJe bIb kakvog mogučeg

uvečanja troškova projekta U odnosu na početne proračunate troškove;
- Konačni plan financiranja projekta;
- UtjecaJ projekta na zapošljavanJe: osobe-dani potrebnl tijekom

provedbe, kao I nova nastala radna mjesta;
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- Opis Duo koje ozbulJniJe činJenice koja Di mogla utjecati na okoliš III
društvo

- Ažudrane procedure nabavke I objašnJenJe odstupanja od plana
nabavkl;

- AžuriranJe zahtjeva III upotrebe proJekta 1 komentari;
- Bib o koJe značajno pitanje koje se pojaviio, to bib o koJi гпасаЈап rizik koJi

N mogao utjecati na funkcloniranje projekta;
- B1Io kakav zakonskl postupak kojl se tiče projekta, a koji eventualno

traje.
- Fotografije vezane za projekt koje пisu taJne, ako su dostupne.
- Aturlrani slJedeči PokazatelJi nadzora:

o Dužina izgraQene III modernizirane caste (цака x km)
o BroJ spašenih života (broj života/godina)
o Ušteda vremena (milijun sati/godina)
o Prosječnl godišnJi dnevni promet na projektnoJ cestl, % teretnih

vozila
o ProsJečni godišnji dnevnl promet na staroJ cesti, % teretnih

vozila
o Prosječna brzina na staroJ cesti I na proJektnoJ cesti
o Uštede u smisiu operativnlh цoškova vozlla (m111Juni

EUR/godina)
o ZapošljavanJe tljekom IzgradnJe (osobe godlne)
o ZapošlJavanje tijekom poslovanja-nova traJna radna mJesta

(FTE)

Financiranje ovog Projekta uživa GaranciJu EU-a koja Jo dana Banci u skiadu s ODLUKOM br.
466/20141EU Europskog pariamenta I Vijeća. U skladu s člankom 9(2) ova Odiuke, Banka
"zahtiJeva od promotora projekta da provode detaijan nadzor tlJekom provedbe proJekta do
njegovo završetka nad, između ostalog, ekonomskim, razvoJnim, okollšnim I aspektima proJekta
koJi se odnose na Ijudska prava. EIB redovito verifcira Informacije koJe daju promotori proJekta I
stavlja Ih na raspolaganje Javnosti ako Je promotor suglasan. Kada Je to moguče, obJavlJuju se
lzvješča 0 završetku proJekta koJa se odnose na aktivnosti fnanciranJa od strane EIB-a, osim
povjerijivih informacija."

U skladu s tim I neovlsno 0 obvezl Banke da obJavljuJe bib o kakve inforrnacl]e o zaštiti okoliša
koje su vezane za projekt u skiadu $ Aarhusom KonvenciJomNredbom, Banka obJavljuje sve
infoгmacije koje ZaJmoprimatelJ dostavlJa u lzvješčlma a napredovanju projekta I u 1zvJešču 0
završetku ProJekta, pod uvjetom da ZaJmoprimatelJ takve informaciJe izričito označi kao
informacije "za obJavljlvanJe na intemetskoJ stranici EIB-a".

Umjesto toga, ZaJmoprimatelJ može odiučitl da objavi to InformaciJe na svoJoJ vlastitoJ IntemetskoJ
sVanici I da EIB-u dostavl odgovarajuću poveznlcu (URL) koJa čе bIU korištena kao izvor za
objavijivanJe od sцane EIB-a.
EIB пеčе snositi nikakvu odgovomost za sadržaJ takvih lпfоппасlЈа obJavljenih na IntemetskoJ
stranicl Banke. Dokumenti označenl kao dokumenti "za obJavijivanje na IntemetskoJ stranici EIB-
в" bit се obJavljeni kada budu primlJeni, a EIB Ih песе ureCivatl. EIB čе obJaviti samo lspravne
poveznice na reievantne InformaciJe vezane za proJekt.

JnforrnacHe kole treba dostaviti 3 aodine nakon lzviešča a završetku orolekta 

ZajmoprlmatelJ Band i dostavlJa slJedeče InformaclJe 3 godine nakon lzvješča 0 završetku proJekta,
naJkasniJe do dolJe naznačenog roka.

DokumenUinformaciJa Datum dostavlJanJa
Bandi

Aturirani PokazatelJi ргаčепЈа:
- Ažuriranl sljedečl PokazatelJi nadzora:

30. studenog 2027.
godine
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o Duiina Izgradene III modernizirane ceste (traka x km)
o Broj spašenih tivota (broj iivotalgodina)
o Ušteda vremena (milijun sati/godina)
o Prosječnl godlšnjl dnevnl promet, % teretnih vozlla
o Prosječni godišnji dnevnl promet na staroj cestl, % teretnih

vozila
° Prosječna brzina na staroj cestl ( na projektnoj cesti
o Uštede u smislu operativnih troškova vozila (milljuni

EUR/godina)
o Zapošljavaпje tgekom izgradnje (osobe godine)
o Zapošljavanje tijekom posiovanja-nova trajna radna mjesta

(FTE) 

Jez1k lzvješča Engieskl ezik
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Prilog B

Defintolla EURIBOR•a

A. EURIBOR

"EURIBOR" značl:
(a) u odnosu na bilo koje reievantno razdoblJe krače od jednog mJeseca, Prlkaz tečaja (kao što је

definlrano u daiJnJem tekstu) za razdoblJe od Jednog mjeseca;

(b) u odnosu na bib o koJe relevantno razdoblJe od jednog iii vlše mJeseci , za koju Je Prlkaz tečaJa
dostupan, važeći Prikaz tečaJa za razdoblJe odgovara]učeg broja m]eseci; I

(c) u odnosu na reievantno razdoblJe duije od jednog m]eseca za ko]e Prikaz teča]а nije dostupan,
Prikaг teča]а koJl je rezultat lineame interpoIacI]e dvaJu Prikaza teča]а, od koJeg Je jedan važeči
za prvo kraće a drugi za prvo dulJe razdoblJe od dulJine reievantnog razdobiJa.
(razdobiJe za koJe Je stopa uzeta III Iz koJeg su stope Interpollrane, U dalJnjem će se tekstu
nazivatl "Reprezentativno razdobIje").

Za potrebe stavova (b)1(c) u daijnjem tekstu:

„dostupno" " značl stope, za dana dospiJeča, koJe obračunava Global Rate set systems Ltd
(GRSs) iii drugi pružatel] usluga koJe odabere Institut za europska novčana trtlšta (EMMI), pod
sponzorstvom EMMI ja 1 EURIBOR ACI-]a, ili bib o koJeg nasljednika na funkciJi EMMI Ja I
EURIBOR ACI Ja koJeg odredl Banka; I

"prlkaz tečaJa" (eng. screen rate) jeste kamatna stopa za depozlte u eurima za relevantno
razdobi]e, objavljena u 11.00h po briselskom vremenu III kasnije, prihvatljivo za Banku, na dan
("Datum resetiranja"), koJl pada 2 (dva) Relevantna radna dana priJe prvog dana reievantnog
razdoblJa, na ReutersovoJ stranici EURIBOR 01, I11 na s1]едесоЈ stranici, iii, na bilo koJi drug'
načln koJi Banka ob]avi u ovu svrhu.
Ukoliko takav prikaz tečaja nije obJavijen, Banka od giavnih ureda sve četlrl glavne banke euro-
zone, a koJe ona odabere, tražitl da ponude stopu ро kojo] depozite u eurima, u usporedivim
Iznosima, svaka od nJlh nudl u prlbiižno 11.00h P0 briselskom vremenu, na datum resetiranja
drugim glavnim bankama na medubankarskom tržlštu euro-zone, za razdoblje jednako
reprezentativnom razdobiJu. Ukoliko se osiguraJu najmanje 2 (dvije) ponude, rata za taJ Datum
resetiranja bit čе aritmetlčka sredlna ponuda.
Ukoliko se osigura manJe od 2 (dvI]e) ponude, rata za taj datum resetiranja bit čе aritmetička
sredlna rata koju su ponudile glavne banka u euro-zoni, a ko]e je Izabrala Banka, U pribtižno
11.00h ро briselskom vremenu, na dan koji pada 2(dva) relevantna radna dana nakon datuma
resetiranja, za zajmove u eurima, u usporedivom iznosu, vodečlm europsklm bankama, za
гахдоЬјеjednako гeprezeпtativnom razdoblJu.
Ako stopa nije dostupna na gore navedeni načln, EURIBOR odgovara stopi (izraženoJ kao
postotna godlšnJa stopa) koJu odreduJe Banka I koja predstaviJa cjelokupne troškove Banke za
financlran]e relevantne tranše, na temelju tada važeće referentne stope koju generira Banka i1i
na temelJu altemativnog načina utvrd7vanJa koJl Banka opravdano utvrdl.

B. OPĆE ODREDBE

(a)

(b)

U smislu gore spomenutih definicija:

(a) svi postoci kao rezultat bib o kojeg obračuna na koJi se odnosl ova] Prilog bit се zaokruženl,
ako je potrebno, na па]bi 1х1 stotisućltl dio postotnog boda, s polovinama koje se
zaokružu]и.

(b) Banka ZajmoprimatelJa obav]eštava, bez odgode, 0 ponudama koJe je primlia.

(с) Ako bib o ko]a od prethodnih odredbi postane neuskladena s odredbama usvojenim pod
okr'I]em EMMI-Ja I EURIBOR ACI-]a u odnosu na EURIBOR (1Il bilo ko]eg nasljednika
funkci]e EMMI-ja I EURIBOR ACI-Ja kojeg utvrdi Banka),

Banka može putem obavlJestl ZaJmoprimatei]u Izmijeniti odredbu kako bi ista biia U skladu s tim
drugim odredbama.
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Molimo da tzvriIte el)edвču isplatu:

Nazbe zajma ('):

Predlofena kompononta

Datum potplee ('):

Formular Zahtieva za IsD(atu (članak I .2.В'

Zahtjev za isplatu

Bosna 1 Hercegovina - KORIDOR Vc-SREDIŠNJI DIO

Prilog C

Datum:

KORIDOR VC SREDIŠNJI DIO

(Komponenta gredevinskih ratlove za dlonicu Tarčin-lvan]
(Komponenta gradevinskih radove za dlonlcu Poprlkuše-Nem11a]

tkomponenta usluga]

.q 2018.

Valuta 1 zahtijsvanI iwoe

Valuta
EUR

~

~

,
e
I
S
J
•
L
'
r
i
1
 

TsmsIj ksmstns вtoM (členвk 7.1)

stops (% 111 Rupon)

OR (mollmo naкnečltl ввто JEDAN)

Makslmalna stops (% III Mekвlmalnl
гввропр

Učввtaloвl (llвпек 7.1)

Detuml рlаčвпЈв (člиак 7,1.)

Datum nvlziJelkonv.rzIJe karate
(ukoliko postojl)

Uhitalost otpiat•

Načln olplatв

(členak 4.1)

Prv1 datum otplate

PosljednJI datum otplats

GodišnJe о
PolugodišnJe a
Tromjesečno а

Godišnje a
Polugodlšnje a

TromJesečno D

Jednake rate a
Konstantnl anuiteti D
Jedna rata a

Ugovor bm] 89 502

Predlounl datum Isplat.:

Rezervlrano za Banku (ugovoma velute)

Ukupan Iznoa Kmdlte:

1ерlвčепо do detuma:

stanjo za Ieplatu:

Tranutna Isplata:

sIanJe nakon taplete:

Rok za 1sp1e1U

Makilmalan bmj liptata:

Minimalnl Iznos tranle:

Ukupna dodjela do detuma: DalNe

t NAPOMENA: Ukoliko ZaJmoprlmatelJ ovdje ne naznačl kamatnu stopu III Raspon, smatrat čе se deja ZaJmopdmatelJ pdstao
no kamatnu etopu Ili raspon koJl kasnlje Banka naznačl U Obavljestl 0 Isplatl, u skiadu в čtankom 1.2 С. (д)
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Račun na koJi so vršl uptata:

Račun brj 

Viasnik rečunaЛcodsnаv 

(Molimo vas da navedete'BAN format ako Jo гатlЈа uvrštena u ‚BAN Reglstar koJi obJavlJuJe SW1FT, III drugl
prihvatlJiv format raauna u skiadu $ lokainom bankovnom praksom)

Nazi" banks I adresa:  

IdentiflkaciJskl kod banke (BIC 

Podad 0 plačan)u ko)e treba navesti' 

Molimo da presllJedlte infomiadJe relevantne za:

Ime(Imena) Ovlaštenog(ovlaštenlh) potpisnika ZaJmopdmetelJa (kao štoJe deflnlreno U Ugovoru):

Potpis(potpisi) Oviaštenog(ov'aštenih) potpisnika ZaJmoprimatelJa (keo što Jo deilnlrano U Ugovoru):

VAŽNA OBAИJESTZAZAJMOPRIMATELJA:
MOLIMO VAS DA BE POBRINETE DA JE POP'S OVLASTENIN POTPISNIKA I RACUNA DOSTAVLJEN BANCI
VALJANO AŽURIRAN PRIJE PODNOSENJA BILO KOJEG ZAHTJEVA ZA ISPLATU. U SLUSAJU DA KILO
KOJI POTPISNIK ILI RACUN КОЈ13U NAVEDENI NA ZAHTJEVU ZA 15PLATU NISU WRSTENI NA POPIS
OVLAŠTENIH POTPISNIKA I RACUNA KOJI JE BANKA PRIMILA, SMATRA BE DA TAKAV ZAHTJEV ZA
ISPLATU NIJE DOSTAVLJEN.

UZ T0, AKO BE RADIO PRVOM ZAHTJEVU ZA ISPLATU U SKLADU S UGOVOROM 0 FINANCIRANJU, WJETI
DEFINIRANI U CLANKU 1.1Ј1 UGOVORA 0 FINANCIRANJU MORAJU BR1 ISPUNJENI NA ZADOVOLJSTVO
BANKE PRIJE DATUMA ZAHTJEVA.
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Pr11og D

ftevizila I konverzila kamatne stops

Ukoliko Je datum revWJelkonverzlje karate uk1]исеп u Obav'Jest a isplaц tranše, primjenJuju
se slJedeče odredbe.

A. Mehanizmi revlzlJe/konverzlJe karate

Nakon prlmitka Zahtjeva za revizlJu/konverzqu karate, Banka, tijekom razdobtJa koje росlп]е
60 (šezdeset) dana I završava 30 (trideset) dana prije datuma revlzijelkonverzije karate,
Zajmoprimatel]и dostavlJa PriJedlog revizijelkonverzije karate, u kojem 1г]avijuje:
(a) fiksnu stopu iTiц raspon ko]I čе se primljenitl na цапви,111 njezln dio naznačen u ZahtJevu

za revWJulkonverzl]и karate u skiadu s člankom 3.1; I
(b) da se takva kamata primjenjuje do datuma dosplJeča III do novog datuma

revizgelkonverz'Је karate, ukoilko pasta]', I da je kamata piativa цотЈевеспо,
polugodlšn]е III godišnJe u skiadu s člankor 3.1, unatrag, na odredene datume plačanJa.

Za]moprimatel] može pismenim putem prihvatiti Zaht]ev za revizljШkonverziju karate do roka
naznačenog u Zahtjevu.
Bib o ko]a izmjena Ugovora ko]u zatražl Banka u vezi s ovim Izvršava so sporazumom ko]1 се
bIti zaklJučen najkasnlje 15 (petnaest) dana pгije relevantnog datuma revlzljelkonverzije
karate.

Fiksne stope I rasponi su raspoloživl za razdoblJa od najmanje 4 (četlri) godine, I1I, u slučaju
перlасап]а glavnlce u tom razdoblju, najmanje 3 (ttl) godine.

B. Rezultati revlzlJe/konverzlJe karate

Ukoliko Za]moprlmateij na odgovarajućl пасlп pismenim putem prihvati fiksnu stopu Iii raspon
u odnosu na PrI]ediog revlz'Je/konverzlje karate, ZajmoprimatelJ рlаčа obračunatu karatu na
datum revizijelkonverz'je karate I nakon toga na definirane datume piaćanja.

Prije datuma revizijelkoпverzije karate, relevantna odredbe Ugovora I Obavijest o isplati
primjenjlvat čе se na cI]elu tranšu. Od I uk'JučuJuči datum rev'z'jelkonverzl]е karate, odredbe
sadržane u Prljedlogu za revizijulkonverzlJu karate, vezane za novu fiksnu kamatnu stopu ill
raspon, primjenjuju se na Vanšu (11I nJezin dio, kao što 10 navedeno U Zahtjevu za
rev'ziju/konverzlju karate) do novog datuma revlzlje/konve2ije karate, ukoiiko postoj', iii do
datuma dosplječa.

C. NepostoJanJe III djelomična revlziJa/konverzija karate

Ukoliko Za]moprimatel] ne podnese 2aht]ev za revlz'julkonverzlju karate i1' no prihvati
pismen'm putem Prijedlog za rev'zljulkonverziJu karate za tranšu, III ukoliko ugovome strane
no izvrše IzmJenu ko]u zahUjeva Banka U skiadu sa stavkom A U prethodnom tekstu,
ZajmoprimateiJ цanšu ('1I nJezin dio, kao to Je navedeno u Zahtjevu za revlzlJШkonverzlju
karate) otplačuje na datum revlziJelkonverzi]e karate, bez odštete.

U sluča]и дјеlотlспе rev'zijelkonverzge karate, Za]moprimatelJ otplaću]е, bez рlаčап]а
odštete, na datum revlz'jelkonverzije karate, bIb koji dio цапве koji nI]e obuhvačen
Zaht]evom za revizqulkonverzgu karate I ko]1, prema tome, no род"]ete revlzi]I/konverziJl
karate.
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Prllog E

Potvrde kole dostavlta Zalmoprimatel(

Е.1 Forrnular Potvrde ZaJmor'rimatelIa (с'anak 1,4.C1

Prima: Europska Invesc'cijska banka

Ša1Je: Bosne I Hercegovine

Datum:

Predmet: KORIDOR VcSRED1ŠNJ1 DIO Ugovor o ПпапсlгапЈи izmedu Europske
Investicijske banke I Bosne i Hercegovine od (e] (.Ugovor o financIranJu")

BroJ ugovora 89.502 Broj operadje 2018-0270

Poštovana gospodo,

Izrazi definfran! U Ugovoru o Пnaпciranju Imaju Isto značenje kada so upotrebIjavaju U ovom
pismu.

U smislu članka 1.4 Ugovora 0 financiranJu, ovim potvrduJemo slJedeče:
(a)

(b)

nqe se dogodio niti traje, a bez poduzlmanJa mjera, Slučaj priJevremene otpfate;
п'Је došlo do materijalne promjene bib o kojeg aspekta ProJekta III u odnosu na stvar 0
kojoJ smo obvezni obavljestlti prema с'anku 8.1., osim onih 0 koJima smo prethodno
izvqestill;

(a) posjeduJemo dovolJno raspoloživ'h sredstava kako blsmo osigurali provedbu I završetak
Projekta u zadanom vremenu, u skiadu s Prilogom A.1;

nlje nastao nit'traje bez poduzlmanJa mjera III bez odricanja, nljedan dogadaJ III okoinost
koJa с'п' I11 koja bi, s protokom vremena III davanjem obavijesti prema Ugovoru 0
tinanciгanju, с'nila siučaj nelspunjavanja ugovomlh obveza;

(е) niJe u tijeku nikakva pamica, aњі tražnl III administrativni postupak III lstraga no prlJet' III
nije u postupku pred b 1о kojim sudom, arb'цažnim tijelom 1'1 agenclJom, to da Je
rezultirala 11I, ukoiikoje deflnlrana kao negativna,ll' za koju se opravdano mole očeklvatl
da uzrokuje matergalno negativnu promJenu, nit' postojl nepovolJna presuda I1' odiuka
protiv nas iII prodv Promotora;

izjave I Jamstva koje moramo dati Ili obnoviti u skladu $ člankom 6.11, istinite su U
svakom pogledu;

nije nastaia nikakva mater'Ја1по nega8vna promJena u odnosu na naše uvjete na datum
zak'Јис'vanja Ugovora 0 financiranju.
ukupan iznos ZaJma III пеčе premaš'vati ukupne troškove Projekta, koje snosl
Zajmoprimateij 11' koje Je preuzeo Ugovorom U odnosu na Projekt do datuma
relevantnog Zahtjeva za Isplatu;

Promotorje imao kvaiiflcirano troškove U Iznosu kojl Jo najmanJe Jednak Iznosu od 80%
(osamdeset posto) iznosa svlh prethodno 1splaćenlh tranš' U skiadu s ovlm Ugovorom
(ova se пе pгimjen/u%e na prvu tran'u); I

Q) Mole se oček'vatl da čе Promotor Imati kvatifidrane troškove U Iznosu koJ' Je najmanJe
Jednak ukupno 80% (osamdeset posto) Iznosa цапве koja čе bit' 1splačena 1100% (sto
posto) lznosa svih prethodno Isplačenlh tranšl, u roku od 180 (sto osamdeset) dana
nakon Zakazanog datuma 1splate reievantne Vanše.

S poštovanJem,

Za I u ire Bosne I Hercegovine

Datum:

(d)

(f)

(9)

(h)

(і)
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BOSNA I HERCEGOVINA
PREDSJEDNISГVO

БОСНА H ПРЦЕТОВИЙЧА
ОРЕДСЈЕД/IHLlТВО

1

Na temelju članka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, članka 39. stavka (6)
Zakona 0 zaduživanju, dugu i jamstvima Bosne i Hercegovine („Službeni glasnik
BiH" br. 52/05, 103/09 i 90/16) i članka 32. stavka 1. a) Poslovnika o radu
Predsjedništva Bosne i Hercegovine („Službeni glasnik BiH", broj: 10/13,32/13
i 22/l4), Predsjedništvo Bosne i Hercegovine je, na 8, redovitoj sjednici,
odrzanoj 3. veljače 2020. godine, donijelo

ODLUKU
O PRIHVAČANJU UGOVORA O FINANCIRANJU (KORIDOR Vc-sREDIŠNJ/ 010) IZMEDU

BOSNE 1 HERCEGOVINE 1 EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

I.

Prihvaća se Ugovor 0 fmanciranju (Koridor Vc — Središnji dio) između Bosne i
Hercegovine i Europske investicijske banke.

II.

Daje se ovlast ministru financija i trezora Bosne i Hercergovine da potpiše ovaj
ugovor.

III.

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja.

Broj: 01-50-1-290-40/20
Sarajevo, 03. veljače 2020. godine
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